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E l ő i t z e t é s i p é n z e k é s r e c l a m á t i ó k a k iadó tu la jdonos 

hoz, F e i g l G y u l a nyomdászhoz (városkör 81) in tézei idők. 

Nyi l t t e r s o r a 4 0 flr - H i rde t é sek n a g y s á g s z e r i n t . 

Az egyéni ember élete rendesen fordított vi-

szonyban áll a szabad természet tenyészetével. A 

szabadban a mosolygó nap kelti u j életre a tavasz 

első hirdetőit a kankalint és ibolyát, az ember 

lelke meg éppen akkor fakasztja ki a hit virágait, 

mikor az ege elborul, mikor a megpróbáltatás és 

bánat fölhői ütnek tanyát a lélek homlokán. 

S i lyenkor még a sivár kebel s í r jából is kikel 

a halott , melyet a szenvedélyek kereszt re feszitet-

tek, a világi tekintetek e lhantol tak s csalóka böl-

csészeti rendszerek érvei fegyverre l őröztek — 

kikel a hit . 

És a csalódott ú j r a kezd remélni, a szenvedő 

vigasztalódik, a tévelygő megta lá l ja a czél jához 

vezető úta t . S a bánat könye ö römkönynyé vál ik, 

mint a fá jó csepp ragyogó ha rma tgyöngygyé lesz 

a levélen, ha rátű/. a mosolygó nap üde suga ra . 

O h ! jöjj hát te fö l támadás magas/.tos ünnepe 1 

Vál toztasd át varázs ihleteddel a szenvedő embe-

riség tenger bána tá t a megnyugvás s tiszta lelke-

sedés boldogító érzésévé. K ü l d j egy sugara t , egy 

kegyelemsugara t a küzdő ember iség szívébe, hogy 

u j életre ébresztve az annyi keheiben min t meg 

annyi s írban te tszhalot tként s zunnyadó hitet, lélek-

emelő fohászban egyesül jüuk va lamenny ien és egy-

toriua örömmel s vigaszos lelkesedéssel mondhas-

suk el : 

Fö l t ámadunk ! 

T A R C Z Í A . 
Apai örömök. 

Irta: Mark Twain. 

— E d e s l e lkem, — szóltam a fe leségemhez, a kis 
Klára ra mula tva , ki egy da rabka fenyőfán rágicsál t , — 
na hadd a gyereke t ezen a fán rágódni . 

— De edes tiam, mit á r t ha t uz P — szólt a nőm, 
a /onban eg. úttal a fa u tan nyúl t . Moit a ilök a leg-
helyesebb tanácsot se b í r ják e l l enmondás nélkül meg-
fogadni, l ega lább a fer jes nők nem. 

— Kedvesem, kö/. tudomasu dolog, hogy az összes 
fa neműek között a fenyőfa a legkovesbe táp lá ló , amivel 
a gyei mekeke t e te tni lehetno. 

Nőm azonnal visszavonta k inyú j to t t kezet és duz-
zogott . 

— Tudod , hogy ez nem igaz. Az orvosok egyhan-
gúan azt a l l i t j ák , bogy a fenyőfa t e rpen t in je igen jót 
lesz vesebajok es há tger inczba jok ellen. 

— Ah, bocsáss meg, t éved tem. Nem t u d t a m , hogy 
kicsikénk veséi es há tger incze meg vannak t . ímadva es 
hogy sz orvos tanacsol ta . 

— Ki moudja , hogy a g y e r m e k ü n k veséje és hát -
gerincze meg van t ámadva ? 

— T e ozélo/ tál a r ra , le lkem. 
— Mi nem j u t az eszedbe P Soha egy szóval se 

mondot tam ! 
— De szivem, még két percze sincs, hogy azt 

mondtad. 

— H it ha mondtam, mondtam ! N e m ár t a gye-
r e k n e k , ha egy kis f enyőfá t rág . ha ép kedve van 
hozzá, tudod te azt nagyon jo | . É n aka rom, hogy rág ja , 
p u n k t u m . 

— Minden további szó fölösleges. Meghajlok érve-
lened hatalmit előtt es rögtön rendelek néhány öl fenyő-
fát 11 legjobb fa j t ábó l . Nem aka rom, hogy gye rmeke im 
s /üksége t s zenved jenek , a inig csak . . . 

— Kérlek men j az irodába és hagyj békében. A 
l egá r t a t l anabb inogj egyzest se teheti az ember , hogy te 
azt fel ue hánynád és óra hosszakig ne kommentá lnád , 
inig azt se ludod már , mit beszélsz. Különben azt sohase 
tudod. 

- - Legyen ügy . De utolsó megjegyzésedből a logika 
| tel jesen h i ányz ik , mer t . . . 

ü e se fe jezhe t tem a mondókámat , mert feleségem 
mint a szélvész k i rohant uz a j tón s magával vitte a 
gyereke t . 

Delben hol tha lvány, dult arczczal sietett e lém. 
— Oh Mortimer ! Egy u j d iphtor i t i s »set. A kis 

Corda Gyur ika ! 
— Van még remény ? 
I lövid idő m u h a a dada behozta K l á r i k á n k a t . 

hogy jó ejt k ívánjon nekünk és hogy az any j a e lmond ja 
vele a szokott esti i m á j á t . Midőn oda ju to t t „Lefekszem 
kis á g y a c s k a m b a " , egyet köhögött . Nőin v isszahanyat lo t t 
székebe, min tha u gu t a ü tö t te volna meg. De a köve t -
kező pi l lanatban már összeszedte m a g á t . Megparancsol ta , 
hogy a gyermek ágyát hozzák be a mi há lószobánkba 
es maga l á t o ' t u t ána , hogy a rendele te t rögtön végre-
ha j t sák . A dolog rögtön megvolt . A nőm öltöző szobá-
j á b t n megvete t ték a dada agyá t . Do akkor eszébe 
ju to t t , hogy a másik gyerek messze van tő lünk és ha 
éjjel az is m e g k a p n á a d iphter i t i s t Szegény 
feleségem ú j r a e lha lványu l t . 

V i s s z a c i p e l t ü k hát az ágyat a gye rmekszobába 
és m a g u n k n a k a szomszéd szobában ve t t e t tük meg az 
f ekhe lyünke t . 

Do alig j u t o t t u n k rendbe , midőn feleségemnek 
e zébe ju io i t : 

— H á t h a Klár ikáról rá ragad a betegség a kis 
f i acskánkra ? 

Gz a gondolat u j re t tegésse tö l tö t te el és v i r ibus 
unit is se tudtuk elég gyorsan kiczipelni az á ^ y a t , á m b á r 
nőm is oly lazas izgatot tsággal segí te t t , hogy az ágya t 
ma jd hogy da rabok ra nem zúzta . 

Lehurczol kod tünk hát ú j r a . De l e m uem volt , hogy 
hova fektessük a dadá t és ennek hosszú évi t apasz t a -
latai , igy szólt a feleségem, megfizethetet len becsünk. 
Az. egész czók-mókka i visszaczihelődtünk hi'u sa já t háló-
szobái kba és ö r ü l t ü n k , mint vihar u t á n a m a d a r a k , ha 
meglel ik puha f é szküke t . 

Feleseg-»m a gyermekszobába ment , hogy ott nézzeu 
körül . U j aggodalommal jö t t vipsza. 

— Hogy van az, hogy a kicsike olyan inélven alszik P 
— De édes t iam, nem alszik-e a gyerek mindig 

a k á r Csak a mormota P 
— Tudom, t u d o m ; de ma alvása olvan nyug ta -

lanító. Olyan . . . olyan . . . olyan szabályosan ( e l é g i k , 
hogv az re t tenetes . 

— De édesem, hiszen a gyerek mindig szabályosan 
lé legzik. 

— Tudom, tudom, de ma olyan valami r e t t ene t e s 
van a b b a n ; a dada fiatal és t apasz ta l a t l an , aka rom hogy 
a gyernkszob kban M iri is marad jon , hogy ké ' i i e l l e g y e n , 
ha valami tör tén ik . 

— Ez jó gondola t . De ki fog neked itt segí tsé-
gedre lenni P 

— Te . Különben ilyen esetben magam kell, hogy 
végezzek minden t . 

— Kedvesem, én sz iv te lenségnek ta r tan int, ha én 
itt hor tyognék az ágyban és a be tegápo lás t egyedül rád 
b íznám. 

De nő in addig beszélt , míg k ibék í te t t nz ő tervével ; 
az öreg Mari végre k ihurezolkodot t há t a szoko ' t helyére , 
a gvemlékszobába . 

annak szava a skept ikus világ vásári za j ában ? 

Nem ültet ték ta lán már annak magvá t a mai 

nemzedék szivébe ? vagy ha igen, ügy sír ja lett 

ta lán a szív a n n a k a hi tnek, s í r ja mely nem ad ja 

többé vissza ha lo t t j á t . 

P e d i g a sirok visszaadják a maguk ha lo t t ja i t . 

A hit ha már egyszer gyökeret vert a szívben, 

nem pusztul el soha. A kétkedés le ta ro lha t ja 

virágai t , a s ivár önzés lefonyaszthat ja leveleit, a 

hangzatos szólamokba buj ta to t t üresfejüség meg-

t a g a d h a t j a még a létét is, hanem azért eljön az 

idő, midőn a halot t u j életre ébred, u j életre 

ébred mint Kr isz tus , ki azt a vaHást hirdette. 

Megölték őt is és sírba tették. H a t a l m a s 

követ henger í te t tek a sír szájához ; ka tonákka l 

rak ták lueg a be já ra to t . És mégis életre 

kelt a halál hónából ? ha rmadnap fö l támadot t . 

Nincs enyésze t , nincs e lmúlás többé, hogy 

először lebbent el az angyal a jakáró l e szó : föl-

t ámado t t . 

Üld meg az igazságot s az kitör a s í r jából . 

Öld meg a becsületet s az föl támad lelki-

ismereted szavában . 

Old tueg a hit apostolai t s mag lesz a vérük, 

melyből uj hősök te remnek , mint Ter tu l l i an dö-

rögte az egyháza t üldöző pogányság fülébe. 

Üld meg m a g á t a hitet s tu la jdon szivedben 

fog az uj életre ébredni . 

(K.) A mit a Mester ihlet t szavaival elérni 

nem tudot t , a mi t az Is ten F ia száz csudá jáva l 

kivinni képes nem volt — azt megvalós í to t ta az 

angya la jk ró l el lebbent röpke s z ó : fö l t ámadot t . 

O lyan volt ez, mint a s iva tag o r k á n j a ; végig-

söpört négy ezredévnek embera lko t t a bölcseleti 

rendszerek mezején ; s a tarol t pogány vi lágnézlet 

s zán tá sába egy eszményi , természetfölöt t i val lás 

magvai t h inte t te el. 

S a mag gyökere t ver t . 

Császárok és k i rá lyok, konzulok és prokon-

zulok h iába vettek kaszát a kezökbe, hogy lepusz-

títsák az uj vallás fakadó v i rága i t . H a egyet le-

kaszá l tak , száz fakad t nyomában ; azok a virágok 

ott is virí tottak még a bukott v i lágbirodalom rom-

jain s helyet kér tek m a g u k n a k a későbbi nagy 

hódítók s királyok k o r o n á j á b a n is. 

A föltámadás tana meghódí to t ta a vi lágot . 

És mégis ! Nem tudom, való-e, vagy csak 

álmodom ? A világ akárcsak ú j r a épi tené egy le-

tűnt korszaknak rombadöl t pan theon ja i t . Ol tá roka t 

emelnek az ész is tennője nevében Athéné D ianának ; 

tömjénnel körit ik a bá jos milói V é n u s z t ; Baehusz 

mikéntha régi joga iba lépett volna a T r i t o n o k k a l ; 

csak J u p i t e r festet t menykövei t nevet ik, mint mo-

solyogták régen a s toikusok. Oh ! hol há l a föl-

támadásnak igaz vigasztaló hi te ? Miért vész el 

Lapunk inai ftxáma A oldalra terjed. 



Rendkívüli városi közgyűlés. 

A Táró* képviselő- testülete « hó 12-en d r Ut AD 
3 Árakor Tipla F e r e n c i polgármester elnök lese alat i 
re t idki tüÜ közgyűlést t a r to t t . A gyűlés ily rendkívül i 
időben ' a l ó összehívását egy pár fontu»«bb tárgy elod »/-
hata t lan el intézés* te t te szüksegesse e- eailekezete»se 
annak felet te gyer lá togatása A városi t isztvise.őkön 
kivül , kik teljes azsmbau ja lentek meg, 14. moud tizen-
négy kep t i se ló tar to t ta csak érd ' -me.nek a k ö z g y ü e s - n 
részt venni éa ezek i* vajmi kevease folytak be a ta-
n t o k o z a t b a Kiküldöt t tudusr .onk a kő»é tkezősben adja 
a gyü le t lefolyását : 

Po lgá rmes te r megnyitván a közgyűlés t , a ta rgyalás 
megkezdése előtt Scktndler Vi mo* amia t t atóial fe l . 
hogy a fogyssztasi adó sza tnsdssa inak fe lü lv izsgala tára 
őt, mint kozgyülesi k ikü ldö t t e l miért nem hívtak meg. 
A közgyűlés a po Igarmesteri vala»z Utáti a «z»mada»ok-
uak Scbmdíer Vilmos közbnjőitéva tör ténendő u j fe lül-
vizagálaaát rendel te el. 

A gyűlés első tárgy a gyansn t a kereskede mi mi-
niszternek a vároai hely penz»zedssről alkotott á r s t a b á l y -
zatra vonatkozó leirata kerül felolvasásra, mire , a meny-
nyiben a miniszter a cárt belye»eu való e larusí tas után 
vásári dí j szedeset nem engedelyezi , egy ojabb d i s z a b á s 
kidolgozsaara bizottságot küldenek k i . — A* uj zene-
karnak a város kezelese alatt levő zene-egyesüe t i va-
gyonból hangszerek beszerze t t re k ö c s ó u adott 6(K» fr to t . 
illetőleg az erről azóló vároe-kélgy ülesi h a t a r o z u o t a 
belügyminiszter j óváhagyván , a miniszteri intezkedesi 
tudomásul veszt a . — Számvevő es számvizsgáló bízott-
aági je len tésekre s városi, a városi szegény-íntezat , a róm. 
kath . polgárt gyámoló-iotezet , a i Albrecht inum ; továbbá 
a F e r c t a k - , Mecsery- es D->ák-alapftvanyokról «zoio szá-
madásoka t e l fogad ják es további felüivizsgalat czei jabu 
Vasvármegye törvényhatósági bizottságához fel ter jeszteni 
rendelik. — Az ennek kapc .au felmerül t panaszokrs , 
bogy a városi á t s k rossz állapotban vanuak s e ba juak 
orvoslását k íván ják , a közgyűlés sz útak felett való al-
landó felügyelet i es tntezkedesi jogot a tanaosra ruházza . 
— Elfogadja a közgyűlés a gazdasagi bizottságnak a 
városi erdőkben termelt famennyiseg ér tékesí tésre vonat-
kozó javas la tá t . Ez szeiiut vevő fe leknek a fa-szál l í tás 
május 1-tól október l - ig engedtet ik meg s a fei»ő-er-
dőből a termeit es e lsdol t ta e l szá lü tasá ia nézve az 
ü taks t s tsnáos fogjs kijelölni . Végre e l rendel te a köz-
gyűlés, hogy sz erdei üzemterv szer in t le tarolandó dűlő-
rész vágási tervezete jövőben a vágás megkezdese előtt 
a „azdasá f i bizottságnak bemuta tandó , hogy ez az auyag 
felbasználasa es ér tékes í tése ügyeben eleve in tézked-
hessék. 

Meg egy-két csekslyebb jelentőségű tárgy felett 
határozott a közgyűlés, mire azt a po lgá rmes te r kevéssé 
4 ura utan bezár ta és a pár városa tya privát dolga 
után látott . 

— Lapunk húsvéti számát kivételesen egy 
nappal előbb, szombat délután jelentetjük meg. 

— Klár ika á lmában kétszer köhécselt . 
— Még nem jön ar orvos ? Mortimer, kérlek ez 

a szoba tú l fűtöt t , zárd el a bá lyhá t , kér lek. Gyorsan. 
Lezá r t am a ká lyha o«apó a j t a j a és a hőmérőre 

neztem, magamban elgondolkodva azon, vájjon 15* Re a u -
tiaur c -akugyan nagyon meleg-s egv beteg gyereknek P 

Végre visszajött a kocsis s je lente t te , hogy e, házi-
orvos rnuga is fekvő beteg. 

Nőm fátyolozott szemekkel nézett rám és tört han-
gon suttogá : 

— A sors keze. A végzet. Sohse volt még beteg, 
sohse. Ob bűnös életet é l tünk. Mondtam en azt mindig' 
l ine itt a következménye . Gye rmekünk nem fog fölgyó-
gyulni . A d j hálál az I s tennek, ha te á r ta t lannak tudod 
magad érezni, én aoh*e fogok magamn k megbocsátani . 

A lehető legkíméletesebb szavakkal fe j tege . lem 
hogy biz én nem látom be, bogy mi könnyelmű életet 
ellünk volna valamikor. 

— Ob Mortimer. Isten iszonyú, fenyegető ba rag j a t 
akarod gye rmekünk ár ta t lan fe jére zúd í t an i ? 

Aztán könnyekre f aksd t , de c sakhamar f e lk i á l t o t t : 
— A doktor valószínűleg küldöl t valami orvos-

ságot. 
— Persze, itt van. Csak vár tam, hogy szóhoz jut-

hassak. 
— Add ide hát, nem tudod, hogy minden perez 

d raga . De minek is küldöt t orvosságot, ha tudja , bogy 
gyógy i that lan f 

É n erre azt válaszoltam, hogy ahol még élet van, 
ott Ishet remény is. 

Kemény, Mort imer , te nem tudod már mit beszélsz. 
Isten bizony úgy beszélsz, mint egy újszülött gye tek . 
Kérlek, légy szíves — Isten engem úgy segélyen, itt az 
áll, minden órában egy thesksná l l s l , — minden órában, 
— mintha egy imbere le t volna még előttünk a gver-
mekünk megmentésére Siess Mort imer, önts be egy 
evőkanállal . 

— A h ú s v é t Itt van a ked«e« húsvét , a fo ' l sma-
d ü n n e p * - , a bus té t i barany n é p j v Nézzük e»ak e szép 
ü n n e p je.entős«get es szokásait . A húsvéti bárány a 
k*r»-zieuy eknel Kr.sztus sznubo uaia : a . v i e n n a paseba-
lis* a húsvéti áldozat emiekei u r t j a feuu. »irol l u i r s i 
u-szóie:*egb*n a zsidók Egipt ombol va ó k ivándor lásakor 
erohtes van t«ve. Az o-szoveuegt b i r á u y ««?revel be 
kellett kenni az ajlófw fst s az ó l d i k l ő angya l e lke rü l t e 
a hazat . Eunek az Is tennek szentelt bárány vérének 
ere je megszabadítot ta a / - i d o k a t s a kareszienyek ennek 
a jos ía tnas etniekere ma is úonep. ik azt a húsvéti bá-
rányt , kinek vers aran megszabadul tak az örök kárho-
zat tól . 

Szép piros t o j s s o t a t s tokás husve .kor . vagy piro» 
tojás szamba metió a já : .ds - . i á rgyaka t küldözgetn i az 
i smerősökből . M.szti»us j e entósege e to jasua* , bogy az 
é.et kezdetene^. oairá jáuak s / imbo urna. J e . e o t i a fel-
támadás t szon szeriül , amint a kis csirke, a be jban ke-
.étkező elet e lőtör . 

A busvett locsolás minden valószínűség szerint 
onoau ered. hogy a k a t h o l u u * egyház a feinoi t keresz-
telendőket husvet ünnepen fogadia kebelebe. E k k o r 
se resz te i t e meg ókel , mer í te t te víz ala. 

— K e d v e s vendegek . A kikelet szép ünnepe, a 
kedves uu»vet sok Osaladnak bozoii kedves vendegeket . 
Aki c-ak leheli, öveihez siet most, bogy a kedves csaladi 
körben tölthessen egy pár fe edbete t len óra t . A diakok 
busveti vakacz io j s a bet első nap j a iban kezdődön . Akkor 
fejeztek be iskolá inkban a taní tást us osztot tak ki a 
bizotivitv t n v o . d t . Azaz, hog« csak részben, mivei a kö-

1 L 
z e p i s s o l a u . legujabbaD április 1-eii kap ják kezhez bar-
msdevi b izonyí tványukat e» most a tossz diák is, aki 
mar e i szc ined ie a d^rgá as i . i ün t e t é s t , te jes nyugod t -
sággal ülheti a ; ünnepeke t — mint kedves vendég ot thon 
— övéinél . 

— Á t h e l y e z e s e k . Knapp Gusz táv haduagv , a S3 
gva .oge / rednek Feh r tempiomuan á l lomásozó ziazlóal-
já tól Kő»z*gr<> ; Xemecik-.;iy A n t i badaprod- t i sz ihe lyot tes 
pedig Kőszegről Fehér templomba helyez e te t t a t . 

— Kotzeg l e i r a sa Ltput ik sze rkesz 'ő je a . M a g . a r -
orszag V a r m e g i é t éa Varosai* czitnu m u n k á t kiadó iro-
dalmi vállalat megbízásából Kőszeg varosáuak tör téne t i , 
föidrajci , geológiai, népra jz i , művészet i , ku l tu rá l i s adarai t 
ö s szegyű j tö t t e , rendbe szedte es most vonja ezeket gaz-
dasági- , ipari- és kereskedelmi viszonyain kellő f e l ' üu -
telesével együt t e^v egész képbe össze. A tö r téne t i resz 
sok u j adat a l ap ján készül é* é rdekesnek ígérkez ik . 
V a s v á r m e g y e és Kőszeg leírása a m u n k á n a k most sa j ó 
alá kerülő 3 köte tében jelenik meg. 

— Ö s s z f e r h e t e t l e n s e g . A belügyminisz ter a törvény-
hatóságokat iutézked.-sre hívta fel arra nézve, hogy min 
den egyes ese tben , amidőn állami nvugdi] e lveze teben 
levő tisztviselő, altiszt vagy szolga a t ö rvényha ' ó ságná l , 
vagy valamely rendezett tanácsú varosnál avagy köz-
ségnél aká r á l landó, akár ideiglenes fizetéssel, vagy 
csak napi-díj jal javadalmazott a lka lmazás t uyer , erről 
azon hivatal főnöke, amelynél az illető á l lami szolgálat-
ban volt, késedelem nélkül ér tesí t tessek. A belügy minisz-
ter e rendele té t az igazságügvi miniszter ama er tesi te-
sére a iap i t ja , mely szerint több nvugdi j t élvező állami 
tisztviselő, altiszt és szolga vármegyei , vagy városi 
törvénvhatósági szolgálatra a lka lmaz ta to t t an t i f lkü 1 , hogy 
erről a nyugdí jas előbbi hivatali főnöke e r tea i t t e te t l 
volna, sminek az lett a köve tkezménye , h o g y a z 
a l l a m i n y u g d í j a s a n y u g d i j - t ö r v e n y h a -
t á r o z o t t é s v i l á g o s r e n d e l k e z é s e e l l e n é r e 
t ö r v é n y h a t ó s á g i s z o l g á l a t i i d e j e a l a t t 
i s é l v e z t e n y u g d i j á t . 

A miniszternek ez a rendelkezése Kőszeg városá-
nál a lka lmazot t több égve t é r in t . Ál lami nyu:<li |a i él-
vez : Porpáczy János rendőrkap i t ány . Glanz Fr igyes 
pénztáros , Beke Lajos s r á m v e v í , Wen tz l Mili ily rendőt -
örmester és Jenztl György fogvasztáai adókeze.ő, ak iknek 

a városnál tör tént a l k a l m a z á s á t , ha eddig még meg nem 
tör tén t , késede lem nélkül be kell je lenteni . 

— T u r i s t a - k ö z g y ű l é s . A kőszegi tur is ta-osztály e 
bó 25-en d e. 11 ó rakor a városház t a n . c s k o z ó ler-
m-ben evi közgyűlését t a r t j a . A kosgyűlés t á r g y a i : 
I . J e l en té s az 1896 é t i egy esölet i működés rő l . 2. Terveze l 
cs kö . t sé^vele- az 1697. évre . 3. A Kőszegen ez évben 
tar tat ido országos tu r i» ta -g \ü les bejelenu-se . 4 . E lnök , 
alelnök es néhány vá lasz tmányi tagnak egy évre szóló 
megva is / : . t -a . 5 Ne t a l án i indí tványok melyek 3 nap-
pal a k / g . ü l e s előtt nyú j t andók be. 

— Visszavonuló e lnökök. A uns t a -o sz áiy vá-
lasztuiánv <nak utolsó üléséről referá lva mult s z á m u n k b a n 
eiulitest l e t tünk Markonts J-.zsef osztály-elnök es Frtyler 
Lajos osztály-alelnök lemond 4-sar.il, e^v úttal b i u g o z ' a t -
ván a több oldalról láplál t r e m é n y t , hogy laláti mind-
két elnököt letuoiidx.Uk v i - s /avéreUre lehet bírni. Mint 
most sa jná la t t a l í r ha t j uk , ez a remenv tél iesen eloszlot t , 
mivel Mirkocits József i smétel ten is lehete t lennek je len-
te t te ki visszatérését az e .uöki székb», v tgv csak a tagok 
soraba is es így a U M S C K I Í ; e lnöknek , Frtyler L t j o s n a k 
inaradssa szinten kétségessé letr. Ez a körülmény teszi 
é r the tővé a közgyűlés t á rgysoroza tába fölvett 4 pontot , 
o i e h n e n f ö l t é t e l e es a mege j t endő választ is nebez helv-
zetbe bozza v i rágzásra ju to t t lurist i-osztaly uuka t . 

— A n a g y h é t . A keresz tény v i i ig gyaazbe té t a 
szokásos kegyele t te l Ülte meg varosunk lakossaga . Gv asz 
b i r u ' t a temp omokra , hol a hívőket minden a Megváltó 
szetiv.-desere es ha la lá ra emlsKeztei te , és szomorú volt 
neg az idő is, mely napfény ss meleg helyet t beborul t 

égboltot es h ideget n y ú j t o t t . É p p e n az idő volt az, melv 
az a j ta toskod >kat a t emplomokban g y ű j t ö t t e össze, meg-
aKidalyoz«a a ká lvá r i á ra való fe lvonu ast, meg az utc / . i i 
^okadalmi t . T e m p l o na ink gy ászpoiupabat i , g y e r t y a f e n y -
ben u s z t i k . a szent-s í rokat óriási tom gekben la togat ta 
a nep. A plébániai is teui t iszteíe; a következő r endben 
folyt l e : Nagycsü tö r tökön 9 óraxor nagy-mise , mely 
a .a l t a papok és hívek á l d o z t a k . Nagy peti teken fel 9 -ko r 
magyar e g y h i / i beszed. A sz.ertarta-ok 9 ó r ako r koz-
d 'dtes. s vegeziuk^el a szentségét a szent-síron belv ezték 
el, hol este 6 or.ug marad t a h ívek ' im ádás i ra k i t éve . 
D ' l u i á n 1 orakor kö rmene t indult a Ká lvár iá ra , hol 
tieinec p red ik i cz io volt. de a kereszta j ta tossagot a rossz 
idő mi it t leüt a t e m p l o m b m t a r t o t t a , . Nagyszomba ton 
mar reggel 7 ó rakor te t ték ki a szentséget a s z e n t - s , n a , 
l / t H órakor kezdődöt t a húsvét i gyer tya szentelese, a 
prof-ci ik u tán végezték a keresz tku t szentelését és e l -
mondták a Mind-Miszeulek l i t i m á j i t . 9 ó r i k o r p.nltg az 
ünuepé 'y - s nagy-misé t . D e l u t á u 5 ó r a . o r f e l t ámadáa i 
korinenei a K a l v á i i á n , fél 7 -kor a pleb i n i a - t -mp lombi i i . 

— ElsÖ e s t . U j egyesü le tünk , a „ M ű k e d v e l ő K ir* 
e sö estelyet husve the t főu t a r t j a . A műsor e leg válto-
zatos lesz es az. egusz mula tság , kel lemes szórakozás t 
nyú j t va , bizonyara ki fog ja elégíteni a közönséget . De 
iiogy azokat is k ie légí tsék, akik minden a lka lommal a 
taneznak i- hódolni k í v á n n a k , az egve-ü le tbeu kozre-
m f k ö d ő fiatalság, t á m o g a t v a a hely ben állóin mozó tiszti-
kar számos t ag j i tó ' , az egyesüle t i estély befejezése u tau , 
mint ha l l juk , az /a l fog kedveskedni a közönségnek, hogy 
tánczmula taágot fog rögtönö/.ni. E / l a hírt b izonvara 
Különösen a szép • neoi igen s/.iveseu fogj i fogad ii. 

Azt est műsorra a következő ; 
1 M» schner : Daluabadtdg. énekli az egy e -ü le t i d i lo - . .< r . 
•J M»ude's .hu : Hoch:eitsrnarsch aus detn Somineritachit-

tranm, zongorán e lőad |ak : K »c/or Jozsa es Polil 
E l / a ú rhö lgyek . 

3 Abt : Erinntrung. bari ion-aolo, énekl i Wrehovszky 
Károly , zongorán kíséri a ka rnagy . 

4. G . b m v i : Volapök, monológ, e lőadja Pados Bela . 
5 S z i b d o s - . Vándordal, énekli az egyesület i da os*ör . 
•i. Tliotnas : Sgitáng, a R iym»nd c i'iiü >p r i b »l. Z < M I -

— De edes szivem, egy evőkaná l tán sok lesz. 
— Kérlek, ne izgass fel. Nesze babám, edes babam. 

iit van egy kis jó orvosság, Klá r ikám, a r s n y o m , attól 
meggyógyul a kis K'ár ika. Ugy babám, draga , hajtsd 
el a piczi fejec*kedet a mama keblére — aludj babám 
— Mortimer, tudom nem éri meg a reggeli . — Mortimer 
ián minden fel oraban adnánk egy evőkanál la l — oh 
Mortimer, keli, hogy belladonnát ad junk neki és aconi-
tet. Hozzál beliadonnat — Mortimer. Kérlek, ue ava t -
kozzái a dologba, bizd csak reám, te ahhez ugy sem ér tesz. 

Aztáu le feküdtünk és rögtöu el is a lud tam. Egy-
szerre felkel tet t a nőtii. 

— F iacskám, nyitva van a kályha csapó-s j l a ja ? 
— Nem. 
— Gondoltam azt m i u d j á r t . Kér lek , nyisd ki ha-

mar, hideg vsn itl uagvon. 
Fe lke l t em, aztán ú j ra lefeküdtem és e l a ' ud t am. De 

nőm ú j ra fe lzavar t . 
— Edes ti a in. nehezedre esnék magadhoz tolni a 

gyerek ágyat , kötelobb van a ká lyhához . 
Megtet tem, de az ágy megakadt a szőnyegben és 

a gyerek fe lebrsdt . Ú j ra e la ludtam, e s ik mint távolt 
hul lánisut togás esengett a fü l embe nőm al ta tó da la , 
melylyel a felkeltet t gyermeket ú j ra e la l ta t ta , aztán 
álmossagom kódfátyol.ni keresztül ú j r a nőm szava csen-
gett f ü l embe . 

— Csak volna egy kis ludzsirunk. Mort imer, kér-
lek, csengess. 

Fe lá lomban I eszálItain az ágyról es rá léptem a 
macskara , ki miákolva tiltakozott ere lyes fel lépesem el-
len, és egyet akar tam ra j ta rúgni, de a szekba ü őt tem 
bele a l ábamat . 

— De Mortimer, mit csavarod fel a légszeszt, fel-
költöd a gyereket ? 

— Mert szeretném látni, mennyire sérült meg a lábam 
— Akkor uézd meg kérlek a székel is, fogadni 

mernek , hogy eltörött és a szegény czicza . . . . 

Folytatas a mellekleten. 

— Na csak a cziczáról hal lga-aunk. Mindez nem 
tör te ink, ha Mari itt marad t volna es u iegcsiual ta vo na 
ezeket a do gokat, a intk inkább vágnak az ö s z a k m á j á b a , 
mint az ea;. euibe. 

— Mort imer . szégyeid magada t , hogy tudsz fgy 
beszelni. Szomoiú , hogy ezeket a cseké lységeke t nem 
vegezheied ubliati a re t t ene tes perezben, midőn gyer -
mekünk . . . 

— Jól van, jó l , má r megteszek en mindent . De ezzel 
a csengővel nem lehet senkit se fe lke l tem <s most úgv 
alusznak, mint a m o r m o t á k . Hol van a libazsír P 

— A gyermekszoba kandal lóján, kertek m e n j le 
es szólj Marinak. 

Fe lhoz tam a zsirt és le feküdtem. 
— Mortimer, nagyon hideg van i t t , nem merem 

bedörzsölni a gye rmeke t . Nem lennel olv szíves egy kis 
tüzet rakni . Csak tol kell hogy g i u j t s u k . 

— Mort imer ne ü l j i t t , mert baléira hiitöd m a g a -
dat . F e k ü d j le. 

— Kérlek, mielőtt lefekszel , .d j a gyereknek meg 
egyszer orvosságot. 

Ezt is megte t tem Nőm a gyermek ébrenlé te i fel-
használ ta a r ra . hogy jol bedörzsölje l ibazsírral , en meg 
arra , hogy e l a lud jak . 

— Mort imer. itt léghuzam vau. Semmi sem oly 
veszelyes ennél a betegségnél , mint a léghuzam. Kér lek , 
told az ágyat a kályha elé. 

Engedelmeskedtem es Újra be leaksdta tu a szőny egbe, 
es ingerül ten beledobtam a tiiz.be. Nőm kiugrot t az á g y -
ból, hogy megmentse a veszélyben forgó szőnyeget cs 
néhány hosszas szol vá l to t tunk . Aztán e la lud tam ke t 
pe rc / r e es ú j ra fe lke l lem, hogv lenmagborogatas t csinál-
ják a gyereknek . 

Hanem a tűz nem ál landó erő, minden negyedórá -
ban fel kellelt hát kelnem és nőm fe lhasznál ta ezt az 
alkalmat a i ra , hogy az orvosságszed -s közötti szüne teke t 
tiz percrczet megrövidítse. Időközben fe lú j í to t t am a len-

HÍREK. 



Melléklet a „Kőszeg és Vidéke" 1897. évi 16. számához. 
goráu e lőadjuk : Koczor Józna ea Pohl Hl/a úr-
hölgyek. 

7. Heur iquez : Wo der Weg aum Liebsten f i t t , bariton-solo, 
karenek- és zongorakísére t te l , énekl i Waisbecker Ede . 

8. Kewitseh : A Nekdr partján. Euphonion-so lo , e lőadja 
Kováts F e r e n c / , zongorán kíséri a ka rnagy . 

9. Marschnor : Lji dal, énekl i az egyesüle t dalosköre. 
Kezdete este pont 8 o rakor . 

— Hangverseny. O r ü n f e l d közelebbi hangversenye 
iránt igen élénk érdeklődén muta tkoz ik . Ezen mi ma-
gunk ia igen ö rvendezünk . Kőszeg városa a zenevilág 
előtt meg mindig jó bf ruévnek örvend s midőn most a 
világ egyik legnagyobb művészé t lesz a lka lmunk hall-
hatni , k ívánatos , hogy közönségünk , régi szokásához 
híven, minél számosabban j e l en jen meg . A hangverseny 
jövő hétfőn, e hó 26-án a bá lbáz te remben lesz, mely 
alkalomra ülőhelyek 1 f r t , 1 f r t 50. és 2 f i t é r t Kőszegi 
József könyvkereskedőidben kapha tók . A hangverseny 
műsora a k ö v e t k e z ő : 1. B e e t h o v e n : Sonate, D-dur , Op. 
1Ü. Pres to , La rgo e mentő, Monetto, Allegro, Rondo 
Allegro. 2. a) S c h u b e r t : Improptu, C-mol l , O p . 9 0 ; b) 
Brahms : Intermezzo. A -du r ; c) B a c h S a i n t S a i n s : tíavotte. 
3. a) S c h u m a n n : Arabtske; b) S c h u m a n n : Novellette 
D dur . 4. a) Chopin : Barcarole, F i s - d u r ; b) Chopin : 
Xocturno, F-moll ; c) Chopin : Mazurlca, H-mol l ; d) 
Cbopiu : E-moll . 5. a) Orünfe ld : liomnnze, F i s -dur , ü p . 
45 (uj) ; b) Orünfe ld : Menuetto, O-nioll , Op . 45 ( u j ) ; 
c) Schii t i : Un peu baroqut caprice (uj) . 6. G tün fe ld : 
Faust-Fantasie. 

— Hymen hirek. Alexg Emil hadnagy , a 83. gya-
logezred Kőszegen á l lomásozó zász lóa l jának egyik derék 
t isztje, közelebb e l jegyez te fíründl Malvin kiaasszouyt, 
Brüudl i á nos lékai urodaluii pénz tá ros műve l t l e lkü 
leányát és Gyurász úrhölgyek u u o k a h u g u t . — Horváth 
Bela po lgár tá r sunk a n a p o k b a n j egyez te el Orend Irma 
kisasszonyt, özv. Orend Káro lyné szere te t re méltó leányát . 

— Üdvös intézkedés . A helybeli benczés székház 
a S z t - J a k a h - t e m p l o m mellet t i t é rnek cser iekkel való 
beül te tését k i te r jesz te t te a két templom között e l te rü lő 
utczareszre is és a megfelelő korlát a lka lmazásáva l e le jé t 
vet te az épüle t -szögle tek bep i szk i t ásának , a mi ná lunk 
igen e l t e r j ed t , csúnya szokás. 

— Névmagyaros í tá s . Schlögl Márton rőtí illető 
ségü szombathelyi kir . udótiazt , ki he lye t tesként Kősze-
gen ia működö t t már , vezetek uevét Sugár-ra változ-
ta t ta á t . 

— A gazdaság köréből. Bár az idő mostanában 
bűvös, esős, a korábbi kedvező idő mellet t a vetések mégis 
szépen fe j lődtek , sőt i t t -ot t a v idékén olv erősek, hogy 
lekaszálásra gondolnak. A buza á l ta lában véve tel jeaeu 
kielégítő. A rozs a gyönge tél köve tkez tében igen szépen 
fe j lődöt t , minélfogva a vetés igen sűrű . Á r p a á l t a l ában 
igeti szép. A zab vetése kedvező időben tö r tén t , csak-
hogy kikelése alig latszik és nein kielégí tő . Burgonya 
ea tavaszi veteinenvey.és most vau fo lyamatban . G y ü -
mölcsfáink szép r eménynye l kecseg te tnek . A jószág 
egészséges. 

— Szíves figyelembe ajánlva Akik a „K. M. K." 
húsvéthét fői egyesüle t i estély ere meghívót k ívánnak , 
sziveeki d j enek ezi ránt Kőszegi József ügy vivő-alelnökhöz 
foidulni , hol tagmigi be je len téseke t is még mindig el-
fogadnak — sőt este a pénz tá rná l is el leaz még fogadva, 
bogy a tagul j e l en tkezők , az egyesüle t tő l nyúj to t t ked-
vezményben már most is r észesü lhessenek . 

— Menydörgés és jégeső. Csütörtök a délutáni 
órákban nagy z ivatar volt v idékünkön . Az északról 
közeledő zivaturos felhő folytonos zengés mel le t t a ké-
szééi hegysor fe le t t i r á n y t vá l toz ta tva az é szakke le t r e 
fekvő sopronmegyei községekre ön tö t t e ki mérgé t . É r -
tesüléseink szerint Kőha lomtó l kezdve Borsmonostor ig 
óriási zápor eset t és jég, mely utóbbi hároui u j jnyi vas 
tagságban borí tot ta a fö ldeke t és j e l en t ékeny kár t oko-
zott a t e r m é n y e k b e n . I t t a városban alig eset t egy 
kis eső. 

magborogatás t , mus tá r és másfé le borogatás t r ak t am 
mindenüvé, ahol csak egy kis szabad hely volt a gyerek 
testén. Reggel felé k i fogytunk a fából és nőin a r ra kér t , 
bogy hozzak fel egy kis fat a pinczéből. 

— De édes fiam, szó l tam, ez kissé fárasztó munka 
és úgy hiszem a gyerek nem fázha t ik , mikor auuyi bo-
rogatás van a t e s tén . 

Egy ideig fö lhord tam a fá t a pinczéből, aztán le-
feküdtem és végkiu ie rü l t ségemben mélyen e la lud tam. Mar 
világos reggel volt, midőu é rez tem, hogy valaki meg-
lógja a vá l lamat . 

Nőm állt az ágy szélén és fu l ladozva, tágra meredt 
szemekkel bámul t reám. Mikor vegre a szóhoz ju to t t , 
szakadozot tan hebegte : 

— Morl imer, vége van, vége. A gyerek izzad. 
Mit t együnk P 

— Az I s t ené r t , da rám i j jesz te t té l . Nem tudom, 
mit t együnk . Vedd ki az ág) ból és fektesd oda, a hol 
legbuzatn éri. 

— S z a m á r ! Nem vá rha tunk egy perczig sem. 
Menj az orvoshoz és hozd ide élve vagy halva, ha l lod? 

Kihurczo l t am a szegény beteg ember t az ágyból 
és magammal hoztam. R á n é z e t t a kicsikére és kijelen-
te t te , hogy nem fog meghalni . É n boldog voltain, nőm 
pedig ol) an ha rag ra gyú l t , min tha ez személyes sér tés 
lenne. T o v á b b á azt mond ta az orvos, hogy a köhögés 
onnan ered , mert valauii cs iklandozza a gyerek t o r k á t ; 
be ia adot t neki va lami t , atuitől erősen köhögött és 
azonnal ki is köpöt t egy pár tasz i lánkot . 

— Nincs ennek a gye reknek diphteri t ise, csak egy 
kis fenyőfá t r ágha to t t és ezek a szi lánkok ju to t tak a 
torkába, a mi az tán köhögésre ingerel te . Nem fog neki 
megár tan i . 

— Nem, nem, magam is azt hiszem. Sőt ellenko-
zőleg a fenyőfa t e rpen t in j e nagyon jó gyerekbetegségek 
elleu. Kérdeze meg csak a nőmtő l . 

— Egy iskola alapító ünneplese. A szombathelyi 
egyházmegye ulhalt püspökének , Sxibó I m i é nevéhez 
fűződik ti szombathelyi püspöki inkáin alapí tása. Miután 
most 25 éve annak . ho«ry az iskola megnyí l t es áldá-
sosán terjeszt i ti ku l tura t , a taní tó- testület a je len iskolai 
év zárásaval ünnepséget rendez és azon az ittkola feled-
hetetlen emlékű a lapí tó jának az a rczképét leple/ i le. Az 
Ünneprendező bizottság egy pár tagja uzt az arczképét 
itt Kőszegen kereste «•« fedezte fel, még pedid lie$r Ká-
roly katonai alreál- iskolai lelkész-tanár, szombathely-
egyházn ieg je i áldozó papná l , ki a püspök e le tnagyságu 
s ikerül t képét , tekintve a helyet , ahová kerül es a czelt, 
ami re kér tek , nagyle lkűen odaa jaudekoz ta az iskolának. 

— A tüzoltóiigy Svabfaluban. Tüzoltó-egyesületünk 
több t isztje a r endőrkap i t ány helyettesével műit vas.ti-
nap Svábfa luban j á r t , hogy a tűzrendőri szolgalat ügyé-
ben a lakossággal valami megál lapodásra j u s sanak . Arról 
é r tesü lünk , hogy a tüzoltó-intéz tnóy behozatalától derek 
svábjaink nem csak hogy nem irtóznak, hanem ellen-
kezőleg készek ők önkén tes alapon megalakulni , illetőleg 
a városi tűzoltóságot belépésükkel növeszteni , aminek 
azu tán az lesz «z üdvös e redménye , hogy Svábfa lunak 
is lesz képzet t t i i /ol tóosapata es megfelelő tü/.oltó-föl -
szerelése. 

— A város Idei fatermelese. A város két erdő-
részeben az idén nagymennyiségű tüze lőfá t t e rmel tek , 
2 ezer in. ölnél jövel többe t , melynek elad.mából szép, 
ma jdnem 12 ezer f r tnyi jövödelomro számí tanak . El -
adásra k e r ü l : 

f r t . 
a csói határ vágásban : 113s/« "i. öl tölgy fa -hasáb á 9 .— 

8 ( , 1 /2 . , . dorong , 7.50 
39 „ , nyír ta-hasáb „ 8 .— 
1 8 V , , , „ dorong „ 6 .50 

137 . „ f enyőh i sáb n G.50 
8 6 l / 4 „ „ puha tógbifa , 6.— 

a hótkút i vágásban : 1 fi 1 ' 4 , „ bükk-hasáb , 10.— 
3 5 7 t » • » dorong » 7 .50 

l 1 / * . . tölgy-dorong , 5 .50 

a sároskút i v á g á s b a n : 5 6 í 8 / « » * bükk-hasáb „ 7.50 
155 „ , „ dorong „ 5 .30 

37 . , tölgy . „ 3.60 
126 rakás bükk-botfa , 1.50 

28 , tölgy , „ 1.20 

as te iuerv ier t l vágásban : 10 m. öl nyirdorongta w 2 .50 

a hörmarin-forrási 1 1 / 2 . * bükk-dorong n 5 .30 
v á g á s b a n : 59V a <• * nyí r -hasáb „ 5.— 

551
 4 , , , dorong , 3 50 

2 3 „ . tégla fa . . 2 .50 
8 8 rakas nyirbolfa . —.80 

— Ingatlanok forgalma. A mult hét folyamán a 
köve tkező ingat lanok kerü l tek tu lekkönyvi á t í rás a l á ; 
Paszne r Cácil ia, Rozál ia után Paszner J á n o s és neje 
j a v á r a a 353 . es 354. hrsz., 228 . sz. ház fele 800 frt 
vé te lá rban . 

— T a n u l ó f e l v é t e l t * . Egy jó házból 
való fiu, helybeli fűszerkereskedésben tanulónak 
felvétetik. Czim a kiadóhivatalban. 

Különfélék. 
— Slremleket Jankó Janosnak! A következő sorok 

közlésére kere t tűnk fel : E mai számunk megjelenése 
napján mult egy eve éppen, bogy e l t emet tük J a n k ó 
J á n o s t , l egmagyarabb fe s tőművészünke t . Es ha'uvai 
fölött meg nem emelkedik az ő j e l e n t ő s é é h e z , az ő 
e rdemeihez ineltó sireuilek. Az eddig begvül t összegből 
— alig 500 fr t — nem telik oly szobormű, mely kifeje-
zője legyen annak a nemzeti veszteségnek, mely halá-
lával é r t b e n n ü n k e t ; hirdetője a n n a a a mély gyásznak , 
melybe mindazok szivét borí tot ta , akik eletében s / e ro i t ek , 
poraiban s i r a t j ák . Vétenénk az ő nagy éa tiszta emléke 
el len, ha részleteiben idéznék viasza : ki je , mije volt ö 
e hazának ; — hogy mily ékesszólóan nyilatkozott meg 
benne a tőbül metszet t magyar fes tő-művészet , s hogy 
mennyi re hódított és tér i te t t az ő magya r lelke. I l a 
minden fia-láuya ez o r szágnak , akinek csak egy derü l t 
p i l lanatot szerzett , ezután egy morzsával j á ru iua is hozzá : 
a sirja fölibe épül t euilék a legdíszesebbek egy ike volna 
Keveset ké rünk , de minden magyar tó l kerül ik . Ne es ik 
a J a n k ó J á n o s dicsét hirtlesso ma jdan ez emlék : de a 
magyar nemzetét is, mely kegyeli es magasz ta l j a az ő 
hű és nagy fiait . A s í remlékre szánt adomány t lapunk 
czímére (Athenaeum, IV., Bará tok te re 3.) k é r j ü k . Bu-
dapes t , 1897. mároz. 27. A „Bors szem J a n k ó " szer-
kesztősége. 

— Ruhatisztító szer. Minden szövet t isz t í tásához 
használható folyadék, mely a legfinomabb színeknek sem 
ár t , igy készül. Vegyünk 25 grin. t iszt í tott t e rpen t in t . 
1 '75 gramm igen finom rekt i f ikal t borszeszt, s ugyan-
annyi kénaethor t , 15 csepp czi t romolaj ja l , mindezt rázzuk 
jól össze, öntsük üvegbe s dugaszol juk jól bo. Haszná -
la tkor nedvesítsük meg vele a fo l toka t , ugy szinten egy 
da rab i tatós papirost ts, melylyel a fo l tokat k idörgöl jük . 

— A szivarhamu mint fogpor. Vannak igen sokan 
a kik a sz ivarhamut oly czelból gyű j t i k , hogy azt mint 
fogport haszná l ják . Ez azonban ha tározot tan rossz e l j á r á s 
inert a szivar hamuban sok oly ap ró szemcse van, a mely 
a fog zomáuezát meg támad ja s nem r i tkán , a r ra felöl-
dólag hat . A / é r t sz ivarhamut a fogak t i sz t í tására m i n t 
fogport sohasem szabadna haszná lnuuk s egyedül i é r té -
kesítése abban áll, ha azt csorépvi rága inknak mint t r ágya -
szert a d j u k . 

— Oltóágak frissentartása. Ila fukszia vagy 
rózsa-ágakat , melyek oltásra valók, el aka runk küldeni , 
dug juk azokat mindenekelőt t levágot t végükke l egy 
büve lykny i r* egy krumpl iba , t e k e r j ü u k azu tán k ö r é j ü k 

papirost es csomagoljuk be végül mohhal. A*, ágak ily 
módon napokig is frissen maradnak és bárhova küldhető . 

— Ahol jol élnek. i l u n n o v e r á b a n b izonyára ueui 
panaszkodha tnak az emberek a szük esztendőről , olyuu 
lakodul makat c sapnak , a mi l \ének ben Rabela is kepzelme 
is gyönyörködhe tnénk . Igy Bolzendorf Innnovera i fa luban 
a uiult heten egy lakodalomra 600 ember t hívtak meg, 
egy másik lakodalomra pedig 300 vendég volt j e len , 
akik mog.d tok 3 m a r h á n a k , 4 bor júnak , 3 d isznónak 
és sz t in i ál lia tat la u cs i rkének a h u s i t . Megi t tak hozzá 
40O ÜNeg bort , 13 tonna világos es 3 tonna barna s<>rt. 

— Naptari furcsasagok . Az alábbi naptár i furcsa-
ságokat bizonyára csuk kevesen ösmerik . Az ok tóber 
mindig ugyanazon a uétközi iapon kezdődik, a me ly iken 
j u u u a r ; az ápr i l i s , a melyiken a juntus ; a deczember , 
a melyiken a s zep tember ; f ebruár , márczius éa november 
mindig ugyanegy napon kezdődnek . Azonban ezek a 
szabályok szökő évre iieui szólnak. Évszázad sohasem 
kezdődhetik szerdával , pén tekke l , vagy szombat ta l . A 
közönséges esztendő mindi.; azon a napon végződik , a 
melylyel kezdődöt t . Az esz tendők annyiban i smét lődnék, 
hogy huszonnyolc/, ev m á n ugyanaz a nap tá r tér vissza. 

— A belyeogyüjtök ktralya A legbuzgóbb bélyeg-
gyű j tő Oallic/.a berezeg, a ki 1870 ó ta évenkén t á t lag 
80 — 100 ezer forintot ad ki l evé lből )egekre . 1880 ban 
már 8 0 0 , 0 0 0 forint é r t é k ű n e k ta r to t ták g y ű j t e m é n y é t , 
jelenleg 2 milliónál többet é r . 

— Hazai termék. A Kathreiuer-fele malátakávo 
jogosan nevezhető hazai t e rmeknek , kizárólagosan a leg-
jobb magyar árpából készül. Némelyek ugyan még most 
is azt hiszik, Hogy ezen a in i l á t akávé nevet jogosan 
viselő gyá r tmány csak egyszerű pirított á r p a miut ennek 
legtöbb u tánza ta , ami azonban tévedés, mert a Ka th re ine r -
fele lualutakávéhoz a magyar árp t csak a nyers a n y a g o t 
szolgál ta t ja , amelyből először egy sa já t ságos mód szerint 
maláta készül, a/.utáu pedig Ki th re iue r -nok m i n d e n ü l t 
kitünöue.i el ismert e l járású szerint a kávéuövény bői 
nyert kivonat által a b ibkávé i i ak zamatá t és izét k a p j a . A 
Kathreiner-fé le tua la tukávé ezen sa já t sága által lénye-
gesen különbözik a többi i lynemű gyá r tmány tó l , rövid 
tdo alat t az egész világon el ter jedt és minden osa ládbau 
meghonosodott . Ennélfogva a folyton nagyobbodó e l t e r j e -
dése első sóiban a magyar mezőgazdaságnak h a s z u a l . d e 
sajnos, hogy éppen mi nálunk meg azon a nézeten van-
nak, hogy a Kathre iner - fe le maláta kávé csakis g y e r m e -
kek es be tegeknek a j án lha tó ital, ami azonban éppen 
nem áll , mert a Kathre iuer- fe le m a l á t a k á v é főkép a 
füge- és czikória-kavet helyettesít i és pedig mint egye-
düli ego*/.se,;es pót lék a babkávehoz, amelynek íze ez-
által enyhébb és kellemesebb lesz. Kezdetben a j a u l h a t ó 
két ha rmad babkávehoz egy hurinud Kathro iner -káve , 
kesőob azonban uui tdegyikböl felét vehe t jük . Ezá l ta l 
egyszersmind egy olcsó kávé i t a ' t nye rünk , amely rövid 
megszokás u tán iiiiudíg jobban es jobban i/.lik. Ezér t 
biztosan e lvárható , hogy a Kathre iner - fe le ina lá takávenak 
mint hazai t e rmeknek jó tu la jdonsága nálunk is minél 
előbb el ismerésben részesül es mindig nagyobb e l i e r j e -
desi nyer. A bevásár lásnál azonban elővigy ázat szükséges , 
és hogy a valódi j ó á ru t kap juk , figyeljünk a fehér 
eredet i csomagra a Kathre iner nevvel. 

Az ételekről.* 
Oyakorlati szakáoskönyv. Ai HgyizerQ, egészség** ás ma divatos 
fó/ésmód ismertetés*. I r ta gróf F o s t e t i t * AnUorué Ára kot«« 

1 foriut. K i á l t s az Athanai-uiu írod. é* nyomdai r. t á r su la t . 

Kedves Kisa, lássa, az szép magá tó l , hogy nem 
ragaszkodik a r ideg kaszt fölfogáshoz s m e g t ű r e n g e m az 
i rodalomban is, mert íuie, könyvet küldött hozzám, hogy 
megbt ra l jam. Igaz, ez a könyv s z a k á r s k ö n y , s ebben 
lehet, vau egy kis maliczirt is, hogy : kedves E m m a , 
fő / són inkább, ne ír jon. I)e t u d j a , a malicziához, mint 
a szerelemhez, mindig ket tő kell ; egy, aki mondja , s 
egy, aki magára ves/ i . Én nem veszem m a g a m r a , mert 
ha maguk úgy t udnának irni, mint ahogy én főzök, szebb 
idők derü luenek a m a g y a r i rodalomra s a há lás utódok 
könnybe vesző áinulat tul tekintenei iek vissza a maguk 
mai idejébe. 

H a most a maguk me tódusá t köve tném, az idők 
vegéig nem tudná meg az olvasó, micsoda könyvtől vau 
itt szó, ki i r ta és mi foglal ta t ik benne ; hanem először 
is é r tekezés t írnék : mi a főzés á l t a lában s mi volt a 
főzés a régi görögöknél ; az tán meg í rnám, micsoda a 
sz»repe a szakápsköny veknek a magyar i rodalomban ; 
majd á t t é rnék a magam személy ere s t u d a t n á m az e r -
deklödö világgal, hogy és mint vagyok, s van-e k e d v e m 
ar. íráshoz, n i n c s - e ; s végül beb izonyí tanám, hogy sza-
kácskönyvek megbirálusát iál nagyon a lárendel t az a 
szempont , vájjon jó é te leknek j ó reezopt jé t a d j á k - e ; a 
fő az, netu mul ta -e még egyál ta lában d iva t j á t az evéa, 
a az u j szakácsköny v írója ot t fo ly ta t ja -e , ahol a klasszi-
kus Rezi néni e l h i g y t a ? Aminek megvolna az a jó oldala, 
hogy rendkívül mélységes és alapos czikket i rnék, anél-
kül, hogy a szóban forgó könyvbe csak bele is ke l l e t t 
volna n e r n e m . 

Ugy látszik, nein szület tem kr i t ikusnak , mer t én 
a Festet iol i -Pejacsevich grofiienak az A ' h e n a e u t u n á l meg-
jelent forintos 8cakácskönyvé t nemcsak bogy e lo lvas tam, 
de hogy ugy m o n d j a m , meg is főztoiii. Mondha tom, nem 
bántani meg. Az egyet len kifogásom az ellen az egy-
szerűen, erőte l jesen a ö n u d a t o s a n megi r t könyv elleu 
legfeljebb m volna, hogy a tudós s/.erző egy kicsit t ü r e l -
metlen a t uda t l anság i r á n t ; csak tanulni lehot a köny-
véből, de uem inogtanului ; a hozzáér tő g y a r a p o d o t t 
tudással , t isztult Ízléssel és meg illapodott r endsze r re l 
teszi le, de a hiányos készül tség előtt hé t p e c s é t a s 
könyv marud . 

Üe viszont távol áll a grófnétól minden dok r ina i r -
Bég és minden egyolda lúság . P a r exoellencze p r a k t i k u s , 
mint a /ok a finom é rzékű v iveurök, ak ik egy régi kul-
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f u r a I' g f e l - ő b b r é t e g é n e k becses v i r á g a i , m i n d e n b ő l 
kiszedi a j ó l • m i n d e n b e n e lkerü l i a rossza t . 8 ebben 
is áll az e le t m ű v é s z e t e : n iegszep í ten i a i i n d u l a t o k a t , 
a m e l y e k a l a p j á b a n n e m t e l e n e k ; m ű v e s e i v é t enn i az é le t 
n y i l v á u u l á s a i t , a me lyek a l a p j á b a n p r ó z a i a k . í g y vál ik 
az a s a t a l o s s á g b ó l i p a r m ű v é s z e t , a mondásból r ó m a i f ü r d ő , 
a s ze re l embő l lir* a a t áp lá lkozásbó l evés . A t á p l á l k o z á s 
l u u k e z i ó , az evés művésze t , s a k a n n i b á l t ó l V a t e l i g 
n e m k i s e b b a távolság , miut a ma jou t - eu ibe r tő l Michel 
A n g o l é i g . 

É p p ezér t nagyon meg t u d o m vetni a z o k a t a bar -
b á r o k a t , ak ik az evést affele s z ü k s é g s s rossznak t e k i n t i k , 
s az é t e l ü k e t ugy habzso l j ák le miu t a f e n e v a d a k . Az 
evés c s a k ú g y ízlés do lga , mint a zeue vagy k e p i r á s , s 
én k e p z e i h e i e k nagy tudós t , nagy h a d v e z é r t , nagy keres> 
k e d ő t , ak i nem é r t az é t e lhez , de nagy m ű v é s z t n e m . 
Mentü l m ű v e s z e b b e m b e r valaki , a n n á l finomabb és sok-
o l d a l ú b b az izlese, s ezér t anná l f o g é k o n y a b b az e le iek 
m ű v é s z e t e i r án t . 9 é r d e k e s , hogy a f é r f i ak , c s a k ú g y 
mint a m ű v é s z e t e k b ő l , az evésből is kt a k a r t á k szor í tani 
n ő k e t . Az en n a g y a n y á m íde j ebeu nőnek nem il leti e n n i e ; 
a nádszá l v é k o n y s á g ú r a présé i t szegény k i s a s s z o n y k á k n a k 
osak p i s zká lga tn iok volt szabad az é t e l e k b e n , s a nép-
ben s a szegeny po lgá r ságbuu a nők ma is osak lopva 
esznek a a j o b b f a l a toka t a t e r e m t é s u r a i n a k r eze rvá l -
j á k ; a h u s csak a fé r f inak való, az asszony k rumpl ibó l 
m e g k á v é b ó l ei. fiz a v i l ág tö r t éne lmi g a z s á g most vér-
szegény és e l h ü l y ü l t szegény t e r e m t é s e k b e n boszulódik 
meg, ak ik igazán nem a l k a l m a s a k sem az é l e t r e , sem a 
t u d o m á n y r a , sem a m e s t e r s é g e k r e , csak HZ í z lésnek o lyan 
hóbor to s m e g l á g y u l á s a ide jében , mint ami lyen a rococo-
idö volt, csak a k k o r i m p o n á l h a t o t t az a S a i n t - G e r m a i n 
g ró f , ak i el t ud t a hi te tni az e m b e r e k k e l , hogy ő soha-
sem es r ik — s c sak az o lyan beteg es meghason lo t t 
l é lek , ui int B y r o n , osak azt t u d t a k ínos érzéssel nézni , 
ha egy szép asszony evet t , fiz m á r mys t i e i zmus az Íz-
l e sben , m i n t ahogy az aszkézis mys i i c i zmus a h i tben ; 
ő rü t az, aki az is ten nevében a sze re lemtő l t a r tózkod ik 
s a s zépség neveben az e t e l t i l . A de rék Mar t inuk L u t h e r 
v i d s m a n m e g h á z a s o d o t t , s a minden korok l egnagyobb 
m ű v é s z e , a nagy Q o e l b e , p o m p á s k is e b e d e k e t evett a 
czep S i e i n n é v a i az ő kis ke r t i p a v i l l o u j u k b a n . I l yenek 
a férf iak ! N e k ü n k köszönhe t ik az é l e t e t , s k i szor í t anak 
belőle ; ve lünk főze tnek s évszázadokon át n e m i l le t t 
e n n u k . S z e r e n c s e r e t u d t u n k m a g u n k o n segí teni — min -
den t e k i n t e t b e n . 

M o n d o m , a Fes t e t i ch g r ó f n ő s z a k á c s k ö n y v e ek lek t i -
k u s : o t t VHSZI a j ó t , ahol t a l a l j a , s mint az igaz m ű v é -
szeke t , öt sem kor la tozza a c h a u v i n s e g . Mert a t n u g y . r 
k o n y h a ríHgton i/.letes, de nagyon n e h é z ; a zsír es a 
f ű s z e r e k s o k a s á g a teszi a zzá , s e t é r en a c h a u v i n s e g 
bizonyos K a r l a b s d , aminthogy K a r l s b a d te le is vau m a -
g \ árok kai es lengyel z s idókka l , mer t övek a vi lág ke l 
l e g n e h e z e b b k o n y h á j a . Bo rzadva o l v a s t a m , mit e t t ek ma-
guk a i ' o sa -a sz t a l J ó k a i - v a c s o r á j á n , s é p p e u v a c s o r á r a ! 
1. Bab leves t d i szuokörmive l : vagyis a bab l i s z t - a n y a g á n 
kívül t a t , zs ír t , h a g y m á t , porezogós csonto t , bori és m a r ó 
d o l g o k a t . 2. Malacc-pörko l te t : vagyis m e g i u t po ro /ogos 
cson to t , bő r t , zsírt es m a r ó o l a joka t . 3. K a c s a p e c s e n y é t 
pörköl t káposz i ava l , vagyis a l e g n e h e z e b b m a d a r a t , a 
l egnehezebb föze lekke l . . . N e m fo ly ta tom ; egy i lyen 
v a c s o i a - p o r c z i o b a n nincs ket g r a m m e m e s z t ő t á p l á l ó 
a n y a g , s m a g u k az i lyeu vacsora végen meg csak g y ü -
mölcsöt sem e t t e k . Hisz a k k o r m i n d j á r t v a s g o m b ó e z o k a t 
ehe t t ek volna, keiiesö u i a r t a s b s u : MiCsodi i r o d a l o m ! 

H o g y éppeu it t tar tok ; megron t a m a g u k t a r s a s a g a 
s en is h a z a a r u l o kezdek leuiii , Tudni i l l ik n e m tudok pest i 
k o r c s m a b u n enn i , sok nagy okon kivüJ ke t fó ok u i i a l t , 
s ha s z ínház ntá i i r á f a n y a l o d u n k , ni i isnap n a g y o n s z o m o r ú 
v a g y o k . A két ok közül az e lső t t e lve e m l í t e m , mer t 
megin t okot adok az én ba jos Margi t k o l l e g a m n a k , hogy 
e n g e m + t t iz rae l i ta h i t va l l á súnak se j t sen , fiz az e l ső ok 
a ser teszs í r , amely e lő t t em még a f a g g y ú n á l is g y ű l ö l e -
t e sebb . T a l á n pa ra l i za l j a a rossz h a l a s t az én m á s o d i k 
a n t i p á t i á i u : a v ö r ö s h a g y m a ellen való, uiuely e lede l 
pedig hogy m a r az ó - k o r b a n is zs idó etel volt , a u n a k 
bizony sagau i csak a C h u t u - p í i a u n s r a h i v a t k o z o m , m e l y n e k 
a m u n k á s u l nem kevesebb , n n u t 1 6 0 0 e z ü s t t a l e n i o m 
a r a r e t k e t , h a g y m á t es f o g b a g y i n á t fogy á s í t o t t a k e l , és 
i z rae l i t ák vol tak , fiz k ü l o m b e u o l y a n f a j t a c h a u v i n s e g 
volt t ő l ü k , miu t m i k o r a mai z - idó R á k ó c z y ra m a g y a -
r o s i t t a t j a a n e v é t ; a h a g y m a tudni i l l ik az e g y i p t o m i a k 
nemze t i e l ede le volt, a m i n t h o g y az a f r i k á u u s e u r ó p a l a k 
a deli o laszok s a spauyo iok ma is nagy hagy ma-fogy asz-
tok . De az e g y p t o i m h a g y m a mas , min t a m i e n k ; «des 
es szelíd izű , ugy hogy főze l éknek is a l k a l m a s , míg a 
u i ieak m a r ó s míg n y e r s e n m e g i e m i k é p p u n é lvezhe tő , 
f ő t t en vagy e p p e u m e g p ö r k ö l ve egy s z e r ű e h u t á l a t o s . Már 
most e p p e u az a m a g y a r h o n y h a m ű v é s z e t e , hogy mind-
e z e k e t az i n g r e d i e u o z i á k a t , a hús t , a zsír t , a h a g y m á t s 
a p a p r i k á t úgy főzi e g y b e , hogy egyik sem lá t sz ik s 
e g y i k sem érzik k ü l ö n , h a n e m az egész egy szép, a r a n y -
pi rosas e g y f o r m a színű es k e l l e m e t e s e g y f o r m a izű massza . 
De e r r e a f o k r a csak a l egnagyobb m ű v é s z e t t u d einel-
kedu i , s amin t az é t e ' bő l kierzik a se r t észs í r vagy a 
v e r e s h a g y m a íze, h á t az va lami borzasz tó . L e g a l á b b az 
én s z a m o m r a , aki ped ig e g y f o r m á n s z e r e t e m nz olajos 
olasz k o n y h á t , a v a j a s f r a n o z i á t s a l ibazs í ros zs idót , a 
melye t k ü l ü n b e n sz in tén a vö rö shagyma tesz é l v e z h e t e t -
lenné. 8 micsoda vétek e z ! Seho l a vi lágon p é l d á u l a 
főze léke t o lyan íz le tesen és vá l toza tosan nem c s i n á l j á k 
min t n á l u n k ; ezt a mi angol es f r a n c z i a vendége ink 
ő s z i n t e hódo la t t a l i smer ik el . D e j a j , az a sok r á n t á s , 
j a j az a v ö r ö s h a g y m a , j s j az a k io rd í tó zsír, a mely 
k o z b e - k ö z b e e l fogja az e m b e r l é lekze té t — és m i n d e r r e 
vagy e g y á l t a l a b a n nincs szük*zeg , mint a v ö r ö s h a g y m á r a , 
vagy csak egeszen kis menny isógben miu t a rántásra. De 
hogy a j a l j a k , még ha a m a g y a r g y o m o r be is venné, 
v a j a t a zsír he lye t t , m iko r al ig van v a j u n k , nekünk 
m a r h a t e n y é s z t ő népnek me lynek a pász to ra i o lyan r emek 
s a j t o k a t c a iná iuak . Mer t az a p ínozeízű vaj , a mi t vi-
d é k é n k a p az e m b e r , fűzésre n e m való , holott é p p e n a 
mi g a z d a a s s z o n y a i n k va lami c suda l a to s röv id lá tássa l az 

a v a s va jur is m e g o l v a s z t j á k , főzKvajnak nevezik s azt 
h isz ik , hogy az t a s ü t e m é n y b ő l ki ueui é r z ik . Dehogy 
is n e m érz ik — i n k á b b u t á l a to s . I t t P e s t e n pedig n a g y -
ban virágzik a m a r g a r i n , t e a - v a j néven , holot t az e m b e r 
u i i u d j á r t közve t l enü l f a g g y ú v a l főzhet ; ígv o lcsóbb. 

Még egy m ű v é s z do lgo t becsü lök n a g y r a az u j 
s z a k á c s k ö n y v í r ó j á b a n : m i n t ahogy az igazi m ű v é s z 
első so rban a n y a g i f ü g g e t l e n s é g e t köve te l m a g á n a k ő is 
ny í l t an m e g m o n d j a , hogy a szegenység s a rossz m a t é r i a 
nem fér uieg a k o n y h a m ű v é s z e t é v e l , fiz s z o m o r ú , d e 
n a g y o n igaz do log , s m i n t ahogy W o r t h sem d o l g o z h a t 
f / e g é n y e m b e r n e k , a nagy s zakács nem főzhe t nek i , s 
n e k e m n e m is az a d e i u o k r á c z i á u i , hogy a s z a k á c s m ű -
vészet a l a c s o n y o d j o n le a s z e g é n y s é g h e z s az e m b e r e k 
mind rosszul e g y e u e k , h a n e m , hogy j ö j j ö n idő, m i k o r 
m i n d e n e m b e r e g y f o r m á n jól eszik s az egész e m b e r i s e g 
nem lesz m á s , mint h á l á s és s z a k é r t ő a m a t e u r - p u b l i k u m a 
u m b i c / i ó z u s s z a k á c s m ű v é s z e k n e k . Add ig p e r s z e sok víz 
fog lefolyni a D u n á u s c sak u tóp ia m a r a d a gróf i lőnek 
az a nagyon is igaz és n a g y o n he lyes m e g j e g y z é s e , hogy 
nincs jó ós igazi leves hus i é n é l k ü l : még az ú g y n e v e -
zet t á rva vagy r á n t o t t l eveseko t is hus léve l köll föle-
r e sz t en i . I s t e n e m a mai v i l ágban é p p azok e sznek i lye-
n e k e t , a k i k n e k h ú s l e v e s r e nem j u t . A d j a is ten, hogy a 
j o b b idők men tü l e l é b b b e k ö v e t k e z n é n e k ; hogy e t n e n y -
nyek o r szága m e g l e g y e n itt a fö ldön, s a boldog u t ó k o r 
úgy t i sz te l je a g r ó f n ő szép k ö n y v é t , m i n t e v a n g y é l i o m o t , 
ame ly í m e t e s t t é vá l t . fi d icső p e r s p e k t í v á v a l m a r a d o k 
a m a g a lángoló l e lkű b a r á t n ő j e Emma. 

Selyeui damasztok 05 krtól. 14 Ir t 6 5 k r i g 
m é t e r e n k e n i — v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r sz ínes Henneberg-
s e l y e m 4 5 kr tól 14 f r t 6 5 krig m é t e r e n k é n t s i m a , 
csikós, koczkázo t t , m i n t á z o t t , d a m a s z t s . a . t . ( m i n t 
egy 140 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g , 2 0 0 0 sziu és m i n t á z a t -
ban s a. t . ) a m e g r e n d e l i á r u k a t postaber es vámmente-
sen házhoz szallttva, v a l amin t mintákat postafordultá-
val küldik Hennéberg G. (cs. es k udvari szállító) 
Helyeing i/áral Zürichben. Svajcz.ba cz imze t t l eve-
l ek re 10 kros , l eve lező l a p o k r a 5 á ro s be lyeg r a g a s z -
t andó . M a g y a r nye lven irt m e g r e u d e l é s e k p o n t o s a n 
e l i n t é z t e t t n e k . 

Karczolat. 
M e s e a p i p i s k é r ő l . 

I s m e r t e m egy p i p i h e u d i t . N a g y o n b á j o s , k a r c s ú 
k is p ip i ske volt , nagy , c s o d á l k o z ó ő z s z e i n e k k c l , a p r ó , 
t i pegő l e p é s e k k e l s v a l a h á n y s z o r t a l á l k o z t u n k e g y m á s s a l , 
o l y a s f o r m a k e l l e m e s b iz se rgés ! é r e z t e m m a g a m b a n , m i u t 
m i k o r R a n d o l f b a r á t o m m e g p i l l a n t j a az i d e á l j á t egy 
v i r á g o s bokor m e l l e t t a k e r t i s z é k e n , vagy az a b l a k n á l 
a p a o l a r g ó n i a k üde , t a r k a szinei m ö g ö t t . I l a n e i i i csak 
edd ig v a g y u n k , t o v á b b n e m . n z édes , b i z s e r g ő é r z é s e u 
túl n incs s e m m i . 

H a n e m , vau u e k e m egy b i r á t o m , ak i a k k o r is 
gondol a p ip ihend i r e , m i k o r nem l á t j a , ki ha r á g o n d o l 
is, m á r osuosor i t j a a s z á j á t s nem rös te l l i a f á r a d s á g o t , 
hogy ó r á k hosszú során á t s t r á z s á l j a figyelmes, á b r á n -
d o z á s r a ha j l ó s z e m e k k e l a k a p u u y i l á s l , hol az a b á j o s 
p i p i h e n d i k i -be szokot t j á r n i . 

fis a z t á n o lyan e r e d e t i , o l yan k e d v e s az a p i p i s k e . 
É s z r e v e t t e u g y a n , hogy őnek i l ovag j a v a n , ki t ávo l ró l 
figyelemmel kisér i , s z e r é n y e n köve t i , hogy h a e l m e g y 
m e l l e t t e g y e n g é d , v á g y ó p i l l a n t á s t vet f e l é j e , d e azé r t 
ugy tesz , mint egy jól neve l t p ip i l ie i id ihez illik és n e m 
veszi é s z r e a s z e r e l m e s á b r á n d o s t r u b a d u r f . 

H o g y medd ig t a r t oz igy , nem t u d o m ; d e azt 
h i s z e m , hogy egysze r csak a kis p i p i s k e m e g e m e l i a p r ó 
s z á r n y a c s k a j a t s oda lebeg az ő h ű s e g e s l o v a g j á n a k k e b l é r e , 
ki e z u k r o t t a r t v a a c s ő r é b e n bo ldogan f o g j a a kis p ip i s -
k é n e k a f i i lébe súgn i Szenny Jonathán-b6\ azt a da l t : 

Legyél a ktdvtstm . . . 
8 a p i p i s k e ö r ö m r e p e s v e e d e s o d a a d á s s a l zengi 

m a j d vissza . . . tgeii, igtn. (Da-dut) 

Közgazdaság. 
A tehenek takarmányo/átia é » a v a j . 

A n y e r e n d ő va j j ó s a g a r a m a g á t ó l é r t h e t ö l e g n a g y 
be fo lyássa l vau a t e h e n e k n e k n y ú j t o t t t a k a r m á n y -
a n y a g o k m i n ő s e g e . H a j ó fiuoin va j a t a k a r u u k n y e r n i , 
kövecsük a k ö v e t k e z ő t a k a r m á u y o z a s i s z a b á l y o k a t . 

1. O k v e t l e n ü l k e r ü l e n d ő m i n d e n f e l e r o m l o t t t a k a r -
m á i i y a u y a g , oiinók a m e g f a g y o t t vagy r o m l o t t r e p a vagy 
k r u m p l i , r o m l o t t o l a j p o g á c s a , peneszos s zéna es s z a l m a , 
va l amin t i negpoueszesede t t m a j a t a o s i r a . 

2 . H a a v i szonyok e se t l eg m e g k i v á u j á k , hogy n a -
g j o n v izdús t a k a i m a i i y s z e r e k e t ( m i n ő a m o s l é k , r e p a -
se le tek s tb . ) kel l f e l h a s z n á l n u u k , a k k o r a n a p o n k é n t 
u y u j t a n d o a n y a g o k a t n a g y o n s z ű k r e ke l l m e r n i , s gon-
doskodn i ke l l ró la , hogy az á l l a tok n a p o n k é n t 1000 k i ló 
é l ő s ú l y o n k é n t 10 ki lő n y e r s t a k a r m á n y t k a p j a n a k s hogy 
az egttsz a d a g k ie l eg i tó iiiMunyisegü, e m é s z t h e t ő p ro te iu 
a n y a g o k a i is t a r t a l m a z z o u . 

3. Mos lékka l va ló o t e t e s n r l n a g y o n ügye ln i ke l l 
a r r a , nehogy s a v f e r m e n t u m o k t a p a d j a n a k a j a s z l a k r a . A 
j a s z l a k gondda l t i s z t au t a r t a n d o k , s he t e i i ken t l e g a l a b b 
e g y s z e r me-zes -v izze l b o k e n e n d ő k . 

4 . Minden r é p a f a j , s u l y á t r t k K-ad részé t tevő szal -
m a s z e c s k a v a l v e g y í t e n d ő . 

6. K r u m p l i t s ú l y á n a k m i n t e g y f e l é n y i r e sz in tén 
s / e o s k á v a l k e v e r ü n k . A k r u m p l i t e g é s z e n 16 k i l o g r a m m 
n a p o n k é n t i e* loOO ki ló é l ő s ú l y r a e ső a d a g o k i g n y e r s e n 
is l ehe t adn i , ha a z o n b a n n a g y o b b t ö m e g e k b e n n y ú j t j á k , 
jó l t e szszük , ha a k r u m p l i t p á r o l j u k . 

6. B á r m i n ő o l a j p o g á c s á v a l va ló e te tésné l a d j u k 
t ö b b e t belőle, m i n t uaponke i i t l e g f e l j e b b 1 k i l o g r a m m o t . 

7. T e l e n , u e v e z e t e s e u s za l i na - szeoska és k r u m p l i v a l 
való bőséges e t e t e s mel le t t , a v a j m e g k e m é u y e d e s r e h a j -
landó £ / okból j ó , ha a n a p o u k e n t i t a k a r m á n y a d a g o k a t 
' / ( — 1 fon tny i repo/ .epogácsava l e g é s z í t j ü k k i , m i u t á n 
t a p a s z l a l a s sze r in t az u tóbbi igen nagy befolyássa l van 
oly t e j p r o d u c t i ó r a n é z v e , me lybő l az t án lágy r a j n y e r h e t ő . 

8 . N a g y o n j ó es kedvező h a t á s ú t a k a r i n á u y a n y a -
gok : a jó széna és k o r p a , nevezete»eii b u z a k o r p a , Vala-
min t m i u d e u f é l e ka l á szos g a b o n á b ó l va ló d a r a , első sor -
ban z a b - d a r a . 

9 . Borsó - sza l iuá t ne a d j u n k t e h e n e i n k n e k m e g 
szecskázva s em. Z a b s z a l m a is osak igen kicsiny ineny-
ny i segben a d a g o l a n d ó . 

10. H o s s z a b b p rax i sbó l m e r í t e t t t a p a s z t a l a t o k a l a p -
j á n k o n s t a t á l t a t o t t : kemény k o n s i s t e n t i á j u v a j nye re t i k 
borsó- és b ü k k ö n y - d a r a . rozs -korpa és l e n p o g á c s á v a l 
va ló t a k a r m á n y o z á s mel le t t ; p u n á b b kons i» t«n t i á | u v a j a t 
pedig a k k o r n y e r ü n k , ha t epo / .epogácsa , zab d a r a es 
b u z a - k o r p á v a l e t e t j ü k t e h e n e i n k e t , a mi pedig a b u z a - , 
zab- és rozs -da ra , va l amin t f ö l d i m o g y o r ó - p o g a c s a és m a -
l á t acs i r áva l való t a k a r m á n y ozas t i l leti , ezen t a k a r m á n y -
a n y a g o k részéről nem k o n s t a t á l h a t ó h a t á r o z o t t b e f o l y á s 
a va j k o n s i s t a n t i á j á r a nézve. 

11. Azou l e g y ü n k , hogy á l l a t a i n k ne csak iz ' e tes , 
h a n e m egsze r smind t á p l á l ó é s e r ő a d ó t a k a r m á n y t is 
k a p j a n a k , s ne mulaszszuk el, hogy n a p o n k é n t kellő mennyi -
segu m a r h a s ó t is s d j u n k t ehe i i e i ukuek . Kgyik fődolog 
persze az is, hogy az á l l a t o k e l e g o u d ő vizet k a p j a n a k . 

12. L e g b i z t o s a b b a n é r h e t ü n k el k i v á l ó t a r i ó s s á g u 
v a j a t , ha t ehenek teli t a k a r m á n y o z á s á r a o«akis j ó széná t , 
kézzel csepül t z a b s z a l m a - s z e c s k á t , közepes i nenny i segü 
r é p á t , z a b d a r á t , b u z a k o r p á t és repozepogáosá t ha szná -
l u n k . Az u t ó b b i a k pe r sza s zá razon a d a n d ó k . 

Irodalom és művészet. 
— „Udvöilegy Mária." Dr. Walter Gyulának ily 

c z í m ű i m a k ö n y v e mos t j e l e n t m e g a h e t e d i k u |hó l á t -
néze t t és t e t e m e s e n bőví te t t k i a d á s b a n . A j á n l j u k e z e n 
i m a k ö n y v e t főleg k a r á c s o n y i , ú j év i olső á l d o z á s i , n é v -
napi , b é r m á l á s ! , v izsgá la t i s tb . a j á n d é k g y a n á n t , d e 
l e g i n k á b b m i n t m á j u s h a v i i m a k ö n y v e t . A m e g r e n d e l é s e k 
e g y e n e s e n a s ze rzőhöz vagy B u z a r o v i i s G u s z t á v k ö n y v -
k e r e s k e d ő h ö z i n t é z e n d ő k fisztergomba. 

— Magyar Lányok. Az a t o m o s , k u l t u r á l i s h i v a t á s , 
m e l y e t a . M a g y a r L á n y o k " a l eány neve l e s t e r é n le i -
jes í r , az a s ze re t e t , e l i s m e r é s , a m e l y l y e l o l v a s ó i s a 
szü lők es t an í tók részé rő l t a l á l k o z i k , b i / .ouyí l ja a l eg job-
ban , hogy o r r é az ú j s á g r a n a g y s z ü k s é g volt . T u i s e k 
A n n a a k ivá ló i róuő viseli g o n d j á t , hogy no k e r ü l j ö n 
egy b e t ű , egy sor se o l y a n a . M a g y a r Lány ok " - b a , a 
mely n e m i l lenék egy fiatal l e á n y o k n a k va ló i a p b a u . Ugy 
a s z e r k e s z t ő m i n t f ő m u n k a t á r s a i l ' ó s a L a j o s S e b ő k 
Z s i g m o n d a l e g n a g y o b b b u z g a l o m m a l , l e l ke sedes se l szen-
telik m i n d e n l u d a s u k a t M a g y a r o r s z á g fiatal l e á n y a i ja-
v á r a . N e h i á n y o z z é k e g y e t l e n m a g y a r osa l ádbó l se .n , 
a hol fiatal l e á n y o k v a n n a k . E lő f i ze t é s i á r a n e g y e d e v r e 
c-aK 1 f r t 5 0 kr . K i a d ó h i v a t a l B u d a p e s t e n , A n d r á s s y -
Úf 10 . S7. 

— Jóka i Mor u] k ö t e t e . Az „ A t h e u a e u m O l v a s ó -
t a r a " s o r o z a t a b a n J ó k a i Mór to l egy u j kö te t j e l e n t m e g , 
CZÍine t N e h a g y d m a g a d ! es e g y é b e l b e s z é l é s e k . * N i n c s 
t a l á n o lyan e l e iv i s zony , a melyből J ó k a i Mor ue m e r í -
t e t t volna m a r t á r g y a t r e g é n y e i h e z es o b b e n m é g i s egy 
u j f o r r á s t n y i t o t t ; egy edd ig t e l j e sen i s m e r e t l e n t é r r ő l , 
a fővá ros i t e l o k s p e k u l a c z i o , e l e g m o d e r n e b b é le tv iszony hol 
ve t te a . N e h a g y d m a g a d * t á r g y á t és hőse i t . É p p e n 
azé r t oly ü d o k , oly e r e d e t i e k ezek a k ö z ö t t ü n k e lő fő -
városi a l a k o k , kik u io . t m i n t r e g e n y h ő s ö k v o n u l n a k f e l 
e l ő t t ü n k , h a b á r a m i n d e n n a p i é l e t b e n oly s ű r ű e n t a l á l -
k o z u n k v e l ü k . E z e k e t a r ideg , önző j e l l e m e k e t J ó k a i 
Mór k i a p a d n a t a t l a n h u m o r r a l r a j z o l j a m e g , sőt m e g 
b izonyos r o k o n s z e u v e t é r z ü n k a m a g á t t e l j e sen i g y o n é p i t ő 
és a g y o n s p e k u l á l ó becsü le t e s t i e n t e m e s t e r i r á u t , k i t az 
u g y u e v e z e t t h á z é p í t ő b a n k o k es n a g y z ó c s a l á d , i, t é n y ü z ő 
l e á n y a tesznek t ö n k r e . E z e n k í v ü l J ó k a i n a k m e g h á r o m 
a p r ó b b e lbeszé l ese van e b b e n a k ö t e t b e n , u, in. „A 
j e d i k u l a i r ab* és a „Ke le t i r e g é k * , J ó k a i r a g y o g ó pl ian-
t a s i á j á n a k l e g h á l á s a b b tőrérő l , a t ö r ö k v i lágból m e r í t v e . 
, A boszniai h u « / á r k a l a n d " - b a n ped ig egy igen k e d v e s 
és vouzó a d o m á t inond el egy m a g y a r h u s z á r t i s z t nap -
ló jábó l . — U g y a n c s a k az „ A t h e n a o u m 0 1 V a s ó í á r á b a n * 
most j e l e n t meg E d w * t d » s A n n a „ A ka land <rnö* c z í m ű 
v i l á g h í r ű r e g é n y é , me lye t angol e r e d e t i b ő l S i k o l y í r e n 
fo rd í t o t t m a g y a r r a es ped ig o lyau s i k e r ü l t e n , hogy önnek 
a n a g y v i l á g i k a l a n d o r n ő n e k e r e d e t i j é r e c s u p á n s / ö v e v é -
v é n y e s é l e tv i szonya ibó l i s m e r ü n k rá , me lye t fidwudes 
A n n a oly k i f o g y h a t a t l a n l e l e m é n y e s s é g g e l s z o k o t t fonn i 
hősei k ö r ü l K ü l ö n b e n ma jd nem e i e d e t i m a g y a r r e g é n y n e k 
k e l l e n e t a r t a n á n k ezt a z a m a f o s a n m a g y a r o s f o r d í t á s t . 
E g y e s kö t e t á r a díszes v á s son k ö t é s b e n 5 0 k r . Minden 
k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó . 

— Ket uj zenemű j e l en t meg a b u d a p e s t i K l ö k n e r 
E d " z e n e m ű k iadó c é g k i a d i s á b a o . A z e ; y i k : Id . 
Á b r á n y i Korné l , az e p j u b i l á l ó ősz m e s t e r n e k l e g ú j a b b , 
egvu t t a l l e g s i k e r ü l t e b b m ű v e a „8 -d ik m a g v a r Á b r á n d " . 
„ N e m gondol a lány m a g á b a n e g y e b e t * . „ H a m e g h a l o k 
csi l lag leszen be lő lem* és „ K i s s zeke re s , nag< s z e k e r e s * 
kedve l t m a g y a r da lok f e l e t t . Á b r á n y i m a g y a r á b r á n d j a i 
a l t a l á n o s a n n a g y o n k e d v e l t e k , a m e l y e k uii i d a n n y i j á t 
a h a m i s í t a t l a n nemze t i sze l l em, a l e g k i v á l ó b b íz lés és 
gondos k ido lgozás j e l l emez . E „8 -d ik m a g y a r á b r á n d j a * 
a z o n b a n k ü l ö n ö s e n a h á r o m legszebb t n a g v a r d a l o k f e l -
do lgozása á l ta l a l e g s i k e r ü l t e b b s z e r z e t n e n v e a g a z d a g o n 
b u z o g ó d a l l a m o r e és köl tői i l l e t t ség t e k i n t e t é b e n m é g 
m i n d é g fiatal m e s t e r n e k . Á r a I f r t 5 0 kr . A m á s i k : 
Yvon C h . - n a k „ A u r o r a p a s d e q u a t r e * czímii ango l n é g y e s 
t á n c r a , mely bá|Os behíze lgő d a l l a m o s s á g a és Yvon t a n -
czai t á l t a l á n j e l l emző p i k á n s h a r m o n i z á l ó j á v a l az é p e n 
d i v a t b a n levő t á n e z u a k l e g s i k e r ü l t e b b s o n g o n k i a d a s a . 



G a b n a • a 
linzit 100 kilo . . 8 f r t . — 

Kozs n . . 6 « 5 0 

Árpa s . • 5 9 80 

Kukor icza . . . . 5 n 80 
/ a b a . . . 4 9 60 

r a 
krtól 

k . 

• 

8 f r t . '25 kr- tg. 
7 

00 
1 > 

Vasúti menetrend. 
Á l l o m á s o k . I I . I I I . o u t . k o e i i k k a l . 

reggel d. «.• d . u. estef 

4&0 8«» 1 1 " 4 " 8«s 

50J 8 t . 120< 4<o 8 " 

5 " 8 " 1280 4»T 914 

5SS 8W 12 M 5'* 9»o 

6
4 » 3 i» 7o» 9 " 

yot 1 1 " 3SI 7 t i IO10 

7ií 1 1 " 3 " 7M 10»7 

7si 1 1 " 401 7»i 10«« 

Középeurópai idő. 

K ő s z e g 
Lukácsháza (m. lt.) 
Német-Oencs (m. h.) 
Szombathely érk. 
Szombathely ind. 
Nómet-Gencs (m. h.) 
Lukácsbáza (m. h.) 
K ő s z e g erk . 

•*) Csak kedden és pén teken köz leked ik , 
f Csak nyáron vasár- és ü n n e p n a p o k o n közlekedik . 

Magyar királyi államvasutak. 

3 5 8 9 / 8 9 6 . i k t a z . 

I I I . 

Budapestre. 

Szombathely éjei 2.40 
Vép . . . . 2.56 
Sárvár . . 1 . 3.26 
Kis-Czell . reggel 4.46 
Hvőr . . . 1 d. e. 10.34 
lijiestre érk. | d. u. 1.25 

reggel 8.55 

" 9.21 
9.50 

11.18 
d. u. 2.10 

Budapestről. 

d. u. 12.39 
. 12-52 

1.16 
2.18 
5.03 

este 9.20 

este 10.48 
„ ll.ttl 
. 11.26 
. 12.06 

2.38 
. 7.30 

Budapest . | regg. 8.35 
Uyör . . . , d. e. 11.30 
Ki.-Ciell . d. u. 1.49 
O -Asfzonvfa . — 
Sárvár . . . 2-23 
Váp . . . ; . 2.49 
Szombatb é. | . 3.02 

d. u. 1.35 
4.36 

este 6.03 

" 6.26 

l e.53 

d. u. 2.05 este ».i»o 
. 6.30 w 2.10 

este 8.49 „ 4.11 
— 1 • —. 

. 9.34 . 4.45 

. 10.07 reggel 5.12 
. 10.28 . 5.25 

Déli vasút menetrendje. 
M v . o n i b a t h e l y r t f l B é c s f e l é i n d n l 

sTTTm^Tnieij 
Aosád . . 
Bécsbe é r k . 

. 4,18 I . 6.07 

. 9.00 I . 9.40 
11.13 

d. e. 2 .40 

4.39 
4.65 
8.58 

Bécs felöl Szombathelyre Indul 

B Ü T l ^ " 4 0 

Ac«ád 
Mzoinbith. é 

10.41 
10.55 

4.55 
5 .07 ' 

• j 0 8 «]. 12 20 
9 .22 . 12.37 

T 
Szombathelyről Wagy-Ksnl/sa felé Iádul 

w T o í ü n t E r i y ^ ^ y 
Dömötöri . . . 
Molnári . . . . 
tlyörvár . . . . 
N .-Kanizsára érk. 

11.07 
11.23 
11.32 
lí.— 

1 34 

M I D 5 . 1 7 

10.15 

ejjal 12.51 
I 10 
1.21 
1.53 
3.42 

8.65 
Kanizsa f e l l l Szombathelyre indul : 

^íTTeííízs^^^ 
Oy&rvár . . . 
Molnári . . . . 
iHimotöri . . . 
Szombathelyre ér. 

éjjel 12.45 reggel 
. 2.38 
. S.14 
. 3.27 

3.47 . 105. 

Szombathelvröl Oráoi felé indol : 

T T " 2.05 
3.38 
4.05 
4.15 
4.31 

Szombathely r«|tí 5.4A a. u 8.14 éjjel 7 . -
Kis-l'nyom • • 8.27 • — ' 
K g y h á / a t K á d o n . . . m 6 . 1 2 tt 3 4o • 

• 6.26 ff 3 53 7 . 2 8 

Csákány 9 6 41 tt 4.06 
" ~Z'Tm Kálót 9 • 61 tt 4.16 7 . 4 4 

Szt-U»tthárd . . . . 9 7.11 tt 4 3 I . 7 6 9 

Qyauafalva • 7.38 99 * :>o . 8.10 
Qráczba árksiik . . . . 4. s. 10.25 ••te 7.35 . » . 4 0 

Órára fslöl b/smbat hal) ra érkezik : 

ti ráct reggel U K r»ff . • 10 • te«. 18 
Oyanafa lva « * 1« 5« . 8.48 
Sit-Gotthárd • 7.06 • 11.11 . 1.04 
Rátót a 7.17 • 11.29 , 9 . 2 2 

Csákány w — . — • 11.39 , 1 .32 
K ö r m a n á s 7.86 9 11.53 . 9 . 4 6 

Kgyházas-Rádooi . . . a — , — • 12.08 . 1 9 . -
Kis-Uayoa a — . — • 12.22 . 19.14 
Szombatlislyra árkszik • 8.04 • 12.36 . 10.2S 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőszegi kir. j á rá sb í róság mint te lekkönyvi Int- I 

tóság közhí r ré teszi, hogy F u n o v i t s B e r t a l a n v ég reha j -
ta tónak K a l c s i c s K a t a l i n Végrehajtást szenvedő el leni 
400 fr t tőkekövete lés és j á ru leka i i ránt i végrehaj tó* ' 
ügyében a kőszegi kir . j á r á s b í r ó i i g terüle tén levő Hún-
doly községben fekvő a bándolyi l<>ti. .-.ztjkvben fe lvet t 
A. I. 1—39. sor 38 házs / . 2/S ingatlanokból KIISHICS 

Katalint illető felére 529 I r l b m , a bándolyi 198. s z t jkvben 
felvett A. + 641 hrsz. egesz ingatlanra 62 í r tban , a + 
04") hrsz ingat lanra egészben uz árverés t 47 f i t . e/.ennel 
megál lapí to t t k ik iá l tás i á rban elrendelte és bogy u fen-
nebb megjelöl t i i igatlauok az 

1897. évi április hó 24. napján 
délelőtt 10 órakor 

Bándoly község b í r á j a l a k á s i n meg ta r t andó ny i lvános 
árverésen a megállapí tot t kikiáltási áron alol is e l a d a t n i 
fognak. 

Árverezn i szándékozók tartoznak az ingat lanok 
becsárát tak lO*/«-át készpénzben, vagy a / 1881 ; L X . 
t.-cz. 42. § -ában jelzet t á r f o I y a tu in a 1 s z á m í t o t t 
es az 1881. évi november hó 1-én 3333 . az. a kelt 
iga /ságügyui iu isz te i i rendelet 8. §-ábau, kijelölt óvudek-
képes é r t é k p a p í r b a n a k iküldöt t ke/ebez letenni, avagy 
ez 1 8 8 1 : L X . t.-cz. 170. §-a ér telmében u bána tpénznek 
a b í róságnál előleges elhelyezéséről kiállítót* szabá lyszerű 
e l i smervényt á t szo lgá l t a tn i . 

Kelt Kőszegen, 18*16. évi deczeníber lio 31 . n a p j á n . 
A kőszegi kir járiisbirótiig mint telekkönyvi yutóndg. 

Valódi brünni posztószövetek. 
j frt S l O j é | 

Efcy vt'g 8.10 Métart R I Tllfidl 
h o s s z | | t t ' l j i 'N Ili i- \ frt « j»bl» j 

ö l t ö n y á r a c s a k IÍM . j íbd . 
' frt I O ftO l e g l i n o i i i n h h ' 

Kgy vég egy feket.- szalon&ltönyhfii 10 f r t F e l í i l t ő u J v e t e k , 
loden , pe ruv i eu , donk ing , á l l ami én vasúti t i sz tv i se lőknek valú 
szövetük, l egf inomabb k a m n i g a r n é« chev io loka t s t b . s tb . küM 

gvé r i á ron a pontos <•» szol idnak ismert 

poVak0?r Kiesel-Amhof Brünnben. 
Minták ingyen es berm«ntve. Mintahü szálitás. 
F i g y c l e l l i r e i l i e l t Ó ! A t. ki>ziaiségnt-k fon tos azt tm in i , 
hogy a szöveteket kö /ve t l en helyről való beszerzés e se t én sokka l 
olesóblian ka|>ja, mint a közvel i tő k e r e s k e d e l e m u t j án . A Kie se l -
Ainhof brQtini ozég az összes posztókat valódi gvár i érőn k ü l d i 
szét és nem száui i t ja huzzá a i i iagánvevót anny i ra m e g k á r o s í t ó 
guyneveze t t szabóengedméi iv t . 

K O T K Ó P Í L . 
gépészmérnök, 

Budapest, üllöi-ut 18. szám alatt . 

s z ő n y e g l i á z a 

B É C S , B a u e r n m a r k t 
A tavaszi es 11 v ári képes ár jegyzék megje len t és 

, i v á u a t r a bárk inek 
i ngyen é - p o r t o m e n t e s e n bekülde t ik . 

Ez az á r j egyzék sok s ikerü ' t képet t a r t a lmaz , u. i n . : 

1§97. 
Egész öltönyök. Szőnyegek 

Confectiök. Függönyök. 
Kalapok Ernyők. 0 Bútorszövetek. 

Fehérnemüek stb. 0 Teritök stb 
A nagy k e l m e m i n t a - Minden megrendelés gon-

g y ü j t e m e n y k ívána t ra pos- d ( J i | > | | | e | k i i , m e r e t w M e i l 

tnf>rdul tával ingven es 
por tómenteaen kü lde t ik . pontosan less te l je . i ive. j 

L e v e l e K é M I m r m i l y n y e l v e n . 

H i r d e t é s e k . 

A j á n l «»/„ 3, 3 ' / , lóerejO 

» / f t | j e s f s é p l o k t ' H Z I H c k H . 

t ovábbá 4, 5, 6, 8, 10 és 12 lóere jü 

s i i i e s g ő z c s é p l ő g é p e k e t 

hosszú s z a l m a r á / ó k k a l , *Uó szelalővel • r endk ívü l nagy f e l e l e t ü 
ro s t ákka l , á r p a h é j a z ó v a l éa vá l a sz tóheuge r r e l , 

fa- és szénfütesü és eredeti szalmafütö 

G Ö Z M O Z G O N Y O S A T . 
Továbbá R G a r r e t &. Sohns fölQlmulliaiatlau 4 0 % 

lü/ .elöanyag meg iaka r i tó 

kompound gözmozgonyokat , 
legjobbnak eliamert brandtfortl ünmiikddö amerikai kévekötő ara-
t sgpp r l i e t . Kredat i a m e r i k a i sz><uagyü|töit egy »ag> k t ló b e f o -
g á s á r a a lka lmazha tó combiná l ! r ú d d a l . S o r v e t ő és szo rvave t f i ge-

peket é« mindennemű egyéb k i -abb gazdasági g é p e k e l . 

Jutányos árak. — Kedvező feltetelek. 
Vidéki ügynökök ke res t e tnek . 

S p a n y o l - b o r n a g y k e r e s k e d é s . í 
H a m b u r g . K é r s . 

Uj védjegy veres nyomással a kupakon. 
K ü l ö n f é l e k ü l f ö l d i b o r - éa cognac . e r e d e t i p a l a c z k o k b a n é s 

e r e d e t i á r b a n k a p h a t ó : 

W l l i t t b e c k e r K d e ur f i i szer- , Csemege- é s b o r k e r e s k e d é -
s é b e n é s J á n o s a t i i v i i l u u r füs7 . erkereskedésében . 

^ o l ^ . a r a . x i l c i n . t l k i m é r é s : 

W n i s b e c k e r K d e u r f ű s z e r - , c s e m e g e - és b o r k e r e s k e d é s é b e n é s I g e n n e l * k á v é h á z b a n . 

A Vmador czégre valamint a tőrvényileír bejegyzet t fenti véd jegyre tessék kü 'önösen ti ;velni 

m i u t á i ^ ^ ^ l ^ i ^ ^ e s e l b e ^ 

JELZÁLOG KÖLCSÖNÖKET 
földbirtokra 3 l

a
0 , o 1 

Iclázo,lazra, ^ V / o 
t n á s n e r a i i i n g a t l a n o k r a 5 % m e l l e t t legmaga-
sabb Összegben a j á n l u n k . — E k ö l c s ö n ö k 
k o n v e r t á l á s o k n á l b é l y e g é s i l l e t é k m e n t e s s é g e t 
é l v e z n e k . 

E r d ő k i h a s z n á l á s o k , b i r t o k p a r c e l l á z á s o k 
á t v é t e l e . B i r t o k s z ö v e t k e z e t e k n e k h o s s z ü le-
f i ze t é s i t a r t a m r a e l a d a t n a k . 

k ö z g a z d a s á g i v á l l a l a t . 
Budapest, K i r á l y - u t c z a 7 0 . 

Keil-lakk 
( 3 - l a s u . r ) 

l e g - l c i t \ i n < S ' b " b m á z o l ó - s z e r p - u . l i a p a d . l ó 
1 nagy palaczk ára f r t . 1.35 kr . — 1 kis palaczk ura 6 8 kr . 

számára. 

Arany-fénymáz 
képkere tek stb. b e a r a n y o z á s á r a 

1 kis palaczk ára 2 0 kr . 

Viasz-kenöcs 
legjobb ós legegyszerűbb beeresztő-szer 

kemény padló s zámár s . 1 köcsög ára 00 k r . 

F e h é r 1 a © é xx y xaa d z 
Legjobb szer mosdó-aszta lok, a j t ó k , ab lakdeazkák síb. ú j o n n a n v»ló befestéaére . 

1 kin doboz ára 45 kr . — 1 nagy doboz á r a 75 kr . 

Mindenkor kaphatók: U n g e r J ó z s e f czégnél Kőszegen. 



I t o l ' ö N - . p o M / d K v n p i x o n - é * d i v a t á r u 

ü z l e t e m n e k f e l — i l á M un it: d ú s r a k t á r o m a t h a t ó -

s á g i l a g e n g e d é l y e z e t t 

végeladás 

A l a p í t t a t o t t 1 8 5 8 . 

Budapesti Szivattyú- és Gépgyár Részvény-Társaság 
( e z e l ő t t W A L S E R F L R E N C Z ) 

I I t 1 I I A P E S T K X , V I . k o r . , K i i K o v á c x i - u t 4 5 . S S K I Í I U . 

H i h g ö t n c z i u i : S Z I V A T T Y U G Y Á R B U D A P E S T . 
G Y Á R T : 

it. ud i f l e g ő z g é p e t S c h m u l t - t é l e f o r r g ö z i n o t o r o k n t (4"° /o -/.•i.m : . >rii p e t r ó l e u m < b e n z i n -
m o t o r o k i i t . K e r e t f ű r é s z e k e t k ö r f ű r é s z e k e t e« ( s e n o r o k é t ( • w z k a z á n o k a t e l o i u e l e g i t o k e t , 
t a r t a n v o k a t H i d a k a t <•* <-üv • v a s s z e r k e z e t e k e t . Mmd <i • s z i v a t t y ú k a t g<>/.-, s z i j - c* 
k é z i h a j t á s r a v a l a m i m v i l l a m o s ü z e m r e . A r t é z i k i i t f e l é p i t m é i i y e k e t v a s b ó l . T ü z f e c s k e m l ö k e t 
i'h v í z s z á l l í t ó k a t , t ű z o l t ó s á g i f e l s z e r e l é s i ( A r n y u k a t . k ó z t i s z t H s á g í s z e r e k e t , ö n t ö z ö - k o e s i k a t , 
s á r k n p a r ó >••> s e p r ő g é p e k e t , h ó e k é k e t ú t h e n g e r e k e t . E g é s z s é g ü g y i s z e r e k e t unni g ü z f e r -
t ö t l e m t ő k é s z ü l é k e k e t e* t e l j e s f e r t ő t l e n í t ő t e l e p e k e t , p i i e z e g ö d ö r t i s z t í t ó k é s z ü l é k e k e t . 
V a s - é s é r e z o n t v é n y e k e t h a r a n g o k a t . K é m é n y ö n t é s ü a r z é l f e l i i l e t i i t i i z r o s t é l y o k a t e g y e n e s 

e k i g y ó a l a k b a n , va lamint p o l y g o u r o s t é l y o k a t . 
LÉTESÍT: vízmüveket, csatórnazásokat, vizvezetek és legszeszberendezéseket, kozponti 

fűtéseket. 
Á r j e g y z é k e k é s k ö l t s é g v e t é s e k i - í g y e n é s b é n i i e u t v e k i i l d e t n e k . _ 

u t j á n u é i y f i M s U l l t o M á r a k m e l l e t t 

e l á r t e r e z e o i . 

K i r á l y ú t . Báron Jakab. 
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m v e m . s z é k r e k e d é s , é t v á g y t a l a n - ^ 

S á g é s a z e b b ő l e r e d ő b a j o k e l l e n . V 

H a s z n á l a t i k ö n y v v e l e g y ü t t , e g y i i v e g ü 

á r a 4 0 é s 8U k r . Q 

K a p h a t ó 2 £ Ö S Z e g e n : U n g e r J ó z s e f , Q 

J á n o s a G y u l a , G r a s t y á n J ó z s e f é s W e n t z l A 

E d e u r a k f ü s z e r ü z l e t e i b e n , t o v á b b á a g y á r - Jk 

t e l e p e n . H m . - V a s a r h b | y , Á r p á d - u . 1 2 s z . a l a t t . W 

Z c n k c Z o l t á n , A 

^ ö m ö r 

gyógy itása. 
A a z á r a / , n< d v e i ő p i , k e l v e . s>">tii>>ri (d<»l»r«»e«>t) <•> a 

velük j á r ó t ű r h e t e t l e n v i s z k o t o g s ó g e t h i / . to -an 
c v ó g y i t j a — iiit-g azokon in, a ki* t-ddi-i »eii<»l *em 
1 u i l tak ineujjv uiu. H a b r a d r . s ö m ö r — h a l á l 
( t f i c h l e n t u d ) n«*% u a / e r e . A l k a l m a z n a *üinö e» á r i á i m . i i - I 
IHii A r a ti f r t . Az á r n a k |>>-II/1MMI vag» l e v e l b e l t e g l i e n 
t-il<» bel. üMéae t i tán v.i<11 - éa po r tu f i / e t ea m-lkül küli l i 

S t . M a r i e - D r o g u r e i e D a n z l g ( N e m e • 
IH • / .ágban ) 

t * . J L A é é é é é á é 

* tichíericeHorgony-Pain-Expeller ; 
- ; L i n i m e n t . C a p s i c i c o m p . • 
, . a n hírnév e- aBaaMBl ai id5 megprói* > 

17 *v óta mspbizható. íájda-
4 btdö-rsüli skrat alkalmsztatlk küazvényaél. > 

.1. i g ; . t a * « a l aieghulesekaél ea a* orvosok > 
, ital !•••!..r«!>".>— kre it mm lig gyakrabban rendeltetik. A f 

. Paiii-EzpeO r. gyakorta Horgony-Ljnimen? * 
!nevez. - alatt, nem titkos szer, hanem Igazi nepszertt házi- > 

r sk MV haztaris<>ban sem kellene hiányozni, 
el kr.. 70 kr es 1 frt uve^nkénti árban mnjdnemmindsn • 

• .rlsui keszletben van; f ő r a k t á r : l i y mjI > 
t » k l a z f e f j > c> aaafl Budapestea. Be- r O l 
- i: i .almavaJ igen óvatosak lejryunk. mert r ^ ^ 1 >  

< b ki^ bU rtMa utánzat van furttalomban. KI I l i • 
•fin akar megkároiodal, az minden egye* I A J ^ J 

f I I n . „Horgony" és Riohter czégjegy-
mint nfm valódit utasitaa vissza. ^ 

. ' B : : R R E Í F ÍD tt n ru . n . t« Ur Wfiri u S M t A O O O L S T M T . 

Af r p M i r p í ' i a r . f ó ^ v f . 7 M / i i n r * ' > l ? t p - V ó v p » « l 6 b , n " t * * " * * *« i i f l U . l O . d u l . r / c o m I M I k é v é ( , 

i i e n ekben a legjobb m*la . b ó ! koszul ; a ' j . ' kave kedvelt izet a Kathreinar-tAtr 
gya tá*i mód ttja meg ne*i, o n e y • leg ilr«s#:.b szskt -kintélyektöl e t ismerva, 
minden művelt ai 'ambsn tért lód í to t t Caas a Kathrelner-kávé egyesít i magában 
a babkave ke l lemesen in^- r lö izet e - a mj i á ' a -«ávenak e ; é s z i é . : e s , orvosi lag 
•I smer t e s megerős í te t t előnyeit + 

Ritka alkalom! 

( \ Z J m r f p j n l f j * k l , é , t i " e * * « s é g é t é s 

' ' " ' ' m é g s e m a k a r l e m o n d a n i a k á v é 

m e g s z o k o t k e l l e m e s é l v e z e t é r ő l . M e r t a K a t h -

e i n e r - k á v é h o z z á ' é t e l e á l t a l e l v é s z a z I d e g i z g a t ó 

t a b k a v é n a k á l t a l á n o s a n i s m e r t é s r e n d e s h a s z -

l á l a t n á l a n n y i r e g e s z s é g r o n t ó h a t á s a . • • * * * * » • 
\ Z ! t n d - n ^ Í 8 k i n e k k é s z s é g é t v a l a m i 

1 m e g r o n t o t t a . K ü l ö n ö s e n i d e g -

• g y o m o r h á n t a l m a k b a n s z e n v e d ő k n é l s o k e z e r e s e t b e n a l e g c c é « z r é r c c - b b é s a l e ? -

ö n n y e b b e n m e g e m é s z t h e t ő i t a l n a k b i z o n y u l t a t i s z t a K a t h r e i n e r - k é v e « < • > . . » * • - » * * « - * > • » 

i á - i a s s z o n y é s g y e r m e k , a k i k n e k g y ö n g e s z e r v e z e t é r e k ü l ö t ő s e n j ó í é k o n y 

* h a t a s s a l v a n a t á p l á l ó K » t h r e i n e r - k á v é s a k i k k e l l e m e s , e n y h " i z e m i a t t , 

>gy b a b k á v é i z z e l k e v e r v e , m i n t t i s z t á n n a g y o n s z e r e t i k . 
r Í r i C J ^ n ! ' Í 8 a h á 2 l a r t * s b a r i t a k a r é k o s , d e í z l e t e s é s a m e l l e t t e g é s z s é g e s 

' _ _ _ _ _ M v ^ i ' a l t m é g s e m a k a r m a g á t ó l m e g v o n n i . T a k a r é k o s s á g i s z e m -

p o n t ü ú l i s a , j . i l n a t o a K d t h r e i n e r - k á v é , a k á r b j ^ p v é v s l v e g y í t v e , a k á r t i s z t á n 

í r r * T e v e d é s ' k és m e g V á - o s o d á s k ike rü lése véset t bevásár lás 
1 / n ? ? / * ! n m » 
i - H í l ! t I a lkulmavat tessek JÓI v igyázni az e r e - j j ikui oiuiil • „ . ,.llr4, v.„ J f a t h r e m e r . 

ki oirai t s i m ü i i , i meirei atics n | t i i K a t h r e i n e r Dér, íiBiiitott ure f i i . 

X ü o f f T á u a o s - f f l e 
g y ö n g é k ó s b e t e g e k r é s z é r © , 

H o f i J á n o s - f é l e E o f i J á n o s - f é l e H o f i J á n o s - f é l e H o ő J á n o s - f é l e 

maláta-egészségi-ital, ko&ysntrált m l a U - l m t . c ^ J i - a i i a M s w k naiáu-boiiat-DsUorkák. 
l.i'Kjolili é«júi/A • r ö . i t ő . f r mell-, lüdö- Torokharat- é . i.iQU hurutnál ; kná l l ! I m p M I v. r«ek'.-|iv«'vn.'-l id-r- Kohógáeiiel, rek-dnéga-1. » y / l U n < < j 

.'-. gyomorhajoknál, eaé . i tőbajoknál á . t e l j e . gy«rm.-kekn.-l H lélekaö.aervek megb.tegedé- bajnál, 'álmatlau»áKiiál é . éiváiM talan** >nál " l i l f " l ü l m u l l m u i U n . A valódi malata kivonat-
• IgyengüléM^t. »enél a jánlható, nwfton kel U n , . . « e r . jú„, k b iMavul t . Sa K y o n j6i/», U p l á l ú " u k o r k a k •« tavartalanal h . g v -

. . . . . . . ón ki löuü. .ikerrel lön ha-ználv. g v e n g - v a , l.árm.1, .ne.,nv,.egb,n v,-h,tok be. 
T i i *t. vafff még kuMtal b idő óta v - A a e . • a l á o - U a a i m t a y w ' I „ . k é k n é l én tápláló aaváknál. «vóffvulá«.om « 

• k b önnél a ma Iáin egémégi »ert. E / a / , erőtelje, g j og) ./.erek. Károk leliát moginl .'» ' T , , . ,, 
• gJietUn Mer, aieljr atainek telje. egé., .égét nH7 koncentrált maláta-kivoaatM. A« An maláta-ehoroládéj. . legkitünShb, *« m.iáU-kivouat mali-
i.mét heljrehoita. Kéri-k egy u j küldeményt. fon< maláta-rh.K»láde» é» kái /.ar.kó nialála- , „„, i„,i. «k. £n «x-n kall»at«. i l a l t i d u l l «"'k»rká. által 

1 • mell-ciukroc.kát nekem küldeni. gyomor, illetőleg einé«iö/. .v.rokaál, .ál,ad,-ág- V. Ze«ltl-M«.klrck. ^ . U . n b u r g ^ 
nál é . minden g y e n g ^ . i állapot ú i ' mindig . . . . on c.ukorka, a fele .eg.m kobogé.e 1 ' i . . ' i . e . Iélekxé.1 bajai ellen nagvon ló «*ernek bi-

Bögner C. Háea, llofmOIgM.o. Fiacher 6 j ha«uált«,„. anyu inak . 
őrnagy a 37. gyalogeir»>diiél, Nagyvárad, | Or Nlcoíai. orvé. Triebelben. Buach. plábánoa Wei.chüt*. 

K a p h a t ó K u M z e g c a : B a h i c « I s t v á n g y ó g y s z e r é s z é s \V a i s b e c k e r K d e k e r e s k e d ő u r u k n á l ú g y m i n t B u d a p e s t e n T ö r ö k t l ó z s e f 
g y ó g y s z e r é s z u r n á i , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . é s d i r e c t 

] I o í f J i l n o . H C 3 . é 5 k . u d v a r i s z á l l í t ó n á l , k e r ü l e ^ G r a b c c : B r e u i i e M t r i i M M C 

T e r v e z e t é s á r j e g y z é k i n g v e n é s b é r m e n t v e 

• y o n i N o i I1 t*i-. I l » v i i l a K o n v'Vtiyoiii<laisi>M> »>«.••,« ^ e i , . 
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